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EDITORIAL

THE PLACE OF ETHNIC MINORITY WRITING IN THE MAINSTREAM OF AUSTRALIAN LITERATURE*

One of this writer’s favourite pastimes, as no doubt of many
readers, is to browse along the shelves of one or other of this
city’s several antiquarian bookshops. One of his least pleasurable
experiences, one that, sadly, is becoming increasingly inevitable,
if he may be a little morbid, is that of walking through a
cemetery. And yet, in a sense, they are the same. Just as there
are dead people, so are there dead books; just as one-time
remarkable and honoured men, once interred, become
progressively forgotten, so too are the much dog-eared books
of the one-time renowned and esteemed buried, unremarked,
under masses of other people’s books, or squeezed between
others’ tomes, or sequestered, out of sight, behind volumes
penned by later, if also aging and receding, authors.

The contemplation of oblivion is a sobering one; still more
so is the contemplation of oblivion of those who were once
prominent, who were once models, the influential, the trend-
setters, the opinion-makers, of those who, in literature, as in
art, music, fashions and fads, were at the centre of that which
we have come to consider the mainstream. Set against these,
yet not quite compensating for the loss of those earlier alumni
by attrition, are those others who, ignored or overlooked in their
own day, are discovered or rediscovered, who are duly honoured
and who are, with the passage of time, admitted into the
pantheon of the immortal.

Our concern here centres on the relationship of ethnic
writing to the Australian literary mainstream. And here, this
writer immediately has a confession to make. He is not sure
what that mainstream is. |s it indeed, as a writer in Meanjin
(no.1, 1983) implied, the domain of the White Anglo-Celtic
Male? And if so, is it that current that links Lawson and Paterson,
the Jindyworabaks and the Lindsays, the Bulletin mob and those
who would be their modern-day emulators and imitators? Or
is it the stream that today carries, say, Carey and Lurie, Wilding
and Moorhouse, Oakley and Bail, clever innovative writers all,
but at considerable remove from, say, Patrick White and David
Ireland, Xavier Herbert and Randolph Stow? And if gender is
an essential determinant of those who define the mainstream,
where is one to place the women? — Barbara Baynton, for
instance, or Katherine Susannah Pritchard, Eleanor Dark, Henry
Handel Richardson, or Christina Stead, not one of them without
vision, without sweep, brilliance and passion?

This writer does not know. Nor, at the risk of seeming
philistine, is he particularly bothered by not knowing. What was
once the mainstream may today well be, or tomorrow become,
a dried-up river-bed; just as what is today a faint trickle may
yet prove to be the source of future deep, wide, and
magnificently-turbulent waters. To this writer, ethnic writing is
not something set distinctly apart from Australian literature.
It is but one tributary among several that feed Australian writing,
That, overall, it is a small tributary — about this he has no

“This editorial is based on a paper delivered in September of this year at

the launching of the annotated bibliography of minority-language writing “Diversity
and Diversion”, for review of which see elsewhere in this journal.
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illusions. That it will probably remain a small tributary, this too
he accepts with total equanimity. What is important is that this
stream, like the mainstream, be kept flowing, that through
grants, fellowships and subsidised literary outlets in the form
of journals, anthologies and single-author books, the ethnic
contribution be recorded, studied, analysed and integrated in
the same way as, and as an indispensible part of, Australian
and world literature in general.

If, in this, there is seen to be couched a plea for special
consideration for the ethnic writer, nothing shall be added here
to disavow it. However, it is a plea made in the light of the
special problems — language, above all — that the ethnic writer
has to contend with in getting his works published,
disseminated and known, and mot made simply because
“ethnic is in” or because someone has piously instituted a “Be
Kind to the Ethnic Year”, and an author, conveniently, happens
to be ethnic at the rising of the tide. The last thing that is here
being asked for is official condescension, paternalism, or the
holy superior airs of patronage that humours the recipient while
amusing, or salving the conscience of, the particular patron.
As with any literature, what is vital is quality. It would be nice,
very nice, to receive unlimited funds for translation, for editing
services, workshops, publication and the like, but nothing,
nothing will assure a readership if the work that is produced
is second-, third-, or fourth-rate. Indeed, to use public moneys
while settling for mediocrity is to risk loss of sympathy and
support for ethnic writing as a whole, but most sadly, for him,
too, the man of integrity and taste and talent who is not satisfied
with anything that falls short of his conception of perfection.
One might then just as well use such moneys for the polishing
of tombstones.

A writer dedicated to his art writes as he must, the
mainstream be blowed. One needs only glance but briefly at
a Conrad, a Nabokov, or, today, a Kosinski or Prawer Jhabvala
to see that success may be won outside the indigenous literary
establishment and, perhaps, in spite of it, as well as within
it. Given the support his writing merits, if it is good, perhaps
our writer shall in time be recognised. He need not concern
himself with mainstreams. Let him rather create according to
his own sights: let him write out of the traditions, the legacies,
the influences — Australian, Polish, American, Jewish, Slavic,
Hungarian, Italian, German — he has known; let him follow
no fads; let Literature, Art (capital L, capital A) be his beacon.
The stream that is Literature shall in time broaden to
accommodate him. From his own narrower tributary, he shall
enter the stream’s more vigorous flow and shall become a

.recognised part of the nation’s cultural landscape, enriching both

the stream and those who gain sustenance from it as many
writers included in the increasing number of anthologies given
over to ethnic writing have done.

To follow fashion is to risk being seduced. And for the writer
to be seduced is to have him play dice with his literary soul.
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Manifestations of literary and cultural anti-Semitism
in Australia, 1856-1946 Par 1)

This paper is an attempt to examine and explain the anti-
Semitism found in certain Australian literary journals of the late
nineteenth and early twentieth centuries, and in the works of

Marcus Clarke, Henry Lawson, Arthur Adams and Norman and
Lionel Lindsay.

At the start of our period there were between 2000 and
5000 Jews in Australia* with the majority in Melbourne and
Sydney, the rest scattered in small pockets of settlement or
isolated in remote parts of the Bush. For the most part they
were not wealthy, and they made a living from such occupations
as hawking, storekeeping and pawnbroking, The majority were
English, the rest mostly of Prussian birth, and a sizeable
proportion of the latter had resided in Britain and become

acculturated to the mores of Anglo-Jewry before coming to
Australia.

In the new country, as in the old, these English and
anglicised Prussian Jews were dogged by anti-Jewish stereotypes.
Britain, free of the vicious anti-Semitism of Central and Eastern
Europe, nevertheless produced stock-figure stereotypes (the
fictional Shylock and Fagin, the non-fictional old clothes peddlars
of Houndsditch and Rag Fair) which as part of the British psyche
were transplanted to Australia and found their way into popular
culture, most notably into the literary magazines and the works
of certain writers.

One such journal was Melbourne Punch, begun in 1856.
It was not preoccupied with Jews, yet Jews (generally in the
guise of moneylenders or bookmakers) featured quite regularly
in its pages. Interestingly, this practice continued after 1879,
when Alex McKinley, one of two brothers who published Punch
from 1872, began publication of the Jewish Herald. In all
likelihood, McKinley perceived no conflict between these two
roles, for Punch’s allusions to Jews were of a mostly bantering
kind, irritating but essentially not malicious. Punch was, after
all, a satirical journal, ridiculing humbug of all kinds and
lampooning just about every group. Irishmen, Scots and
Aborigines figured repeatedly in its pages, and nothing
surpassed the gleeful malevolence with which it portrayed
Chinese immigrants.

Typical of Punch’s general attitude is an item in the issue
of 9 July 1868, which makes a “chorus of moneylenders” chant

Vell, dish is goot, vea liksch de vay

Ve gets our living now,

Dey all hae troo de nose to pay

At schent per schent of course . . .

Ve takes de risk and charges vell,

Dese times vere ne’er surpassed.
As the issue of 8 May 1862 shows, even a native English Jew
like Victorian politician Nathaniel Levi is depicted as lisping in
broken English.

More disturbing was an observation in the issue of 25
January 1877 that the Jews were “generous bloodsuckers, who,
if they can’t get blood out of a stone, can extract money from
anything or anyone.”

In the same vein was an item in the issue of 22 January
1885 which cited as desirable though unlikely a Jewish school
where “money was no object”, where “every attention was paid
to manners and morals”, and whose pupils “from repeatedly
working arithmetical problems based on five per cent, came

*According to Charles Price, Jewish Settlers in Australia, Canberra, 1964,
appendix |, there were 1,887 Jews in Australia in 1851 and 5,486 in 1861
“*In 1861 there were 2,903 Jews in Victoria and 1,759 in N.SW. (ibid.)

2 Melbourne Chronicle
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to consider that as a legitimate rate of interest”. It also yearned
for “guileless, simple-minded, open-hearted Hebrews”.

The issue of 21 June 1883 held that the Jews were “a great
curse” and that of 3 December 1885 commented that “to the
vast impecunious majority the thought of offending a single
Hebrew is like a horrible dream” and it idly advocated “an
agency for advancing money on easy terms and so enable these
persons to defy Moshesh and all his works”.

Punch’s reference to a school for “manners and morals”
is intriguing. Jewish “pushiness” is a trait often alleged, but
Jews are not often accused of immorality, at least in its sexual
sense. It is likely that Punch is here criticising those unethical
Jewish business practices which are the stuff of popular
stereotypes. Indeed, even the philo-semitic Melbourne essayist
Richard Birnie (a close friend of Table Talk editor Maurice
Brodzky and of architect Nahum Barnet) assumed that Jews
cheated their non-Jewish customers as a matter of course. Thus
in his essay on “Diet”, a piece highly complementary to Jewish
cuisine, he takes for granted that a Jewish trader had sold a
Gentile “a vile cabbage-leaf faetidity [sic] for three half pence.”

Later in its career Punch (which folded in 1924) advanced
the damaging image of the Jew as international puppeteer, as
on 14 February 1918 when it featured a full page cartoon by
George Dancey, captioned “Bolsheviks bought by the Kaiser.”
This depicts Russia as a distressed maiden led on a chain by
a triumphant Kaiser. In the background hover a gloating Lenin
and Trotsky, both (in the former’s case mistakenly, of course)
depicted as distinctively Jewish moneylenders greedily grasping
bulging bags of gold. This kind of thing suggests how far the
anti-Jewish stereotypes of the Bulletin school (which will be
examined later) had spread.

Lampooning of the Jew spilled over into literary magazines
in other states, such as the Brisbane-based Steele Rudd’s
Magazine, which first appeared in 1904. Jews do not appear
there frequently, but when they do (almost always in cartoons)
they are in the familiar Melbourne Punch and Sydney Bulletin
mould: huge-nosed, tight-fisted, money-grabbing figures of fun,
lisping in foreign accents. The cartoons were the work of a variety
of artists, and two, by Ashton Murphy and Will Donald
respectively, eloquently summarise the magazine’s presentation
of the Jew.

The first, in the August 1905 issue, shows a boy with a
massive proboscis (“lkey” — a favourite designation in cartoons
of this genre) complaining to his similar-featured father: “mjne
noth’s bleeding” To which the father responds: “Qvick, Qvick,
mine son, hold it over der red ink; don’t waste id.”

The other, in the issue of January 1906, depicts two well-
dressed Jewish men. “Isaacstein” asks “Moses” why he is
attired in black, and receives the answer: “Poor liddle lkey”.
“Vat! You don't say liddle Ikey’s dead?” Moses: “der liddle fellow,
he vos in der synagogue listening to der service, v'en a larrikin
shouted in the open door, ‘Who vants to buy a good vatch for
half-a-crown?” and poor liddle Ikey was sagrificed in der crush”

This kind of thing did not amuse the Jews of Australia,
determined as they were on equality and dignity in the young
land. As early as 1872 the Melbourne-based Australian
Israelite declared that “it is high-time, surely that these old-
world follies were laid aside, or at least allowed to become the
possession solely of the ignerant and bigoted in every land.”
It asserted that the Jew was typified not by the traditional figure
of caricatures, “but in the cultured and liberal-minded
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gentlemen” of the modern world, whose “spirit of enterprise
in art, science and commerce is not alone acknowledged but
proverbial.”

A rare example of something akin to crude racial anti-
Semitism, and which saw Jews as responsible for societal ills,
appeared in the Melbourne literary magazine, Bohemia in
1891. The columist described what he had seen around the
Exhibition Building when “a group of young Jews” vied with
the usual scruffy larrikins for the favours of “a half-score” of
young factory girls:

And the faces, suffering Moses!
the faces. Coarse at the best

of times, disfigured now with a
revolting lustful leer they reflected
everything that is low, gross and
brutal in humanity . . . The
pertinacity of these young Jews
was the striking point in their
conduct. The fact of several

of them being together seemed to
give them a sense of security, so
they insulted decent women and
the other kind alike . . . The
reason for their presence was too
obvious. It explained the
depravity, the infanticide, and much
of the round of crime daily
illustrated in the newspapers.

When, that same year, Rev. Alexander Marshall, in a sermon
at Scotch Church, Collins Street, before a congregation which
included several influential public figures, called the Jews
“greedy, gutter-grubbing blood-suckers” with their “pawn-
broking, gambling and book-making” and declared that “the
meanest and most despicable Jew in the world is the meanest
and most despicable creature that haunts God’s earth”
Bohemia suggested that were it not for his profession the
reverend might be thought to have lost on the horses or at the
pawnshop. (In the Australian mind, Jews were as synonymous
with bookies and pawnbrokers as they were with the British-
imported occupational stereotypes; this was seemingly due to
a Jewish visibility in those callings, and to the notable success
of certain Jewish practitioners, such as the turf accountants,
Alfred Joseph and Sol Green and the moneylenders Moton Moss
and Aaron Waxman).

In 1872 the Australian Israelite identified Marcus Clarke
as the one Victorian jounalist to sustain a campaign of anti-
Jewish sneers and references. An analysis of Clarke’s widespread
and voluminous writings reveals that he was, in essence, an
anti-Semite, wanting little excuse to indulge in Jew-baiting.

It is all the more curious, therefore, that Clarke has been
credited, erroneously, with having a Jewish mother. The origin
of this myth is obscure, and it does not seem to have been
vaunted during Clarke’s lifetime. It occurs in Bohemia, 5
February 1891: “Marcus Clarke’s mother was a beautiful Jewess
— S0 it is stated,” and it was repeated as fact by A.G. Stephens
in Bookfellow, 15 January 1920.

In reality Clarke was an Englishman of non-Jewish descent
on both sides. He came to Australia in 1863 and embarked
upon a prolific writing career — and on a lifestyle which brought
him into close contact with moneylenders (including two Jewish
ones, Aaron Waxman and Moton Moss).

Clarke’s references to Jews went beyond the bantering
jocularity of Melbourne Punch; they were spiteful, calculated
to offend the Jews and hold them up to contempt ard ridicule.

In the Argus (4 November 1867) Clarke describes female
Jewish race-goers at the Melbourne Spring Meeting as “young

ladies, -oily as to their hair, pulpy as to their lips, and heavy
as to their noses” and declares “the air was darkened with the

Melbourne Chronicle

shadow of the noses of the daughters of Judah.” The latter
comment elicited a protest letter in the Age the next day from
“Julia”, written in such an absurd style (“our faces tell of the
heaven-descended, the imperial people”) that it has been
suggested that this was another piece of Jew-baiting, perhaps
by Clarke himself.

Years later, in The Leader (8 November 1879) Clarke,
writing as “Atticus,” is more flattering to young Jewish women:
“I doubt if the world can furnish a finer specimen of female
beauty than the Australian Jewess at the age of eighteen.” But
he ends with an insult after all: “the lustrous-eyed, gazelle-like
damsel becomes a married bolster tied in the middle with twine

Indeed, Clarke’s regular “Under the Verandah” column in
The Leader, under the “Atticus” pseudonym, was scattered
with jokes and jibes at Jewish expense.

Nor is the physiognomy of male Jews spared his insults.
In criticising a prominent Melbourne Jew, Henri J. Hart (whom
he calls an “impertinent little Hebrew”) in the Warrnambool
Examiner, 25 October 1872, Clarke muses on the reasons
for “the length of the Jewish nose” He advises:

If you have a Debating Society

at Warrnambool discuss the

question. However, you can

make a note of that, and if

you hear of Hart coming to

Warrnambool, ask your

pawnbroker to dinner to meet

him and go into the country yourself.
And he adds:

Ah, my dear editor! What

a blessing it would have been

to all of us if the Red Sea had

only rolled the other way!

In the Argus(28 February 1868) Clarke describes the
dubious activities of four thieves, including “Nosey Samuels”,
a “Jew-boy” jewel-thief who had already served four years in
gaol, Jacob, a Dutchman and cunning fence, and his street-
wise Tasmanian Jewish wife.

In Colonial Monthly (February 1869) he describes the
network of alleyways in the vicinity of Synagogue Lane and Little
Bourke Street as a hotbed of vice:

Melbourne has no Petticoat Lane

as yet, but the enormous

floating population of Israelites

that it possesses almost

warrants the assumption that

there will be one at no very

distant date. Synagogue Lane

is the established store-house

of the off-scourings of the prisons

and hulks. The blackest

sheep of all the flock make their

home here . . .

In the Australasian (31 July 1869) he describes the
proprietor of a dismal, dilapidated lodging house to which a
world-weary unfortunate repairs to die:

inside, a little sharp-featured

man, a Jew (curious that in all the

several depths of human misery

she finds a Jew who contrives to

live out of it) . . .

In the Weekly Times (7 February 1874), in a satire on
Melbourne lawyers, Clarke cannot resist introducing “the artful
firm of Levi, Levant and Co” and presents as a figure of derision
Issachar Ham, supposedly an influential contact of many
Melbourne Jewish businessmen, and he makes a mocking

October-November 1983 3



reference to Saint Kilda, then an area of recent Jewish
settlement: “that second Canaan.”

The fictitious Ham is described thus:
Our little hook-nosed friend

becomes a man of mark, or what is
of more importance to him, a man of
money. He no longer haunts

police courts or stands treat to

bailiffs. He is haughty. His horn

is exalted. He is thinking of giving

up usury and building a villa in Toorak.

This idea of the Jew as parvenu recurs throughout Clarke’s
assaults on Jewry. (“The mission of the modern Hebrew is to
invade society and conquer . . ) It is difficult to say whether
Ham depicts a real person, since the piece was written before
the rise of the great Melbourne Jewish financiers of the land
boom era. However, while it does not precisely describe him,
it is probably a reference to Aaron Waxman, the Polish-born
doyen of Melbourne’s moneylenders, who though only one of
several of Clarke’s creditors, was seemingly his principal bete
noire

In The Leader (19 February 1881) Clarke used a critique
of Disraeli’s novels as a platform from which to sling more
calumnies at the Jews. As he had it, eighteen centuries of
persecution had turned the Jews into vengeful usurers, loving
money not for itself but for the power it gave them over others:

‘Money!” It is a mere name

to Israelitish ears. There is no

pleasure in the contemplation of

sovereigns. But there is pleasure

— fierce, exultant pleasure — in the

contemplation of the agony of others!
Again the spectre of Waxman seems to have haunted Clarke’s
thoughts and initiated his spite.

The Sydney Bulletin passed harsh judgment on Waxman
both when in 1881 (after a long period of patience and leniency)
he forced the sequestration of Clarke’s estate:

The Jew that takes you little gold
And on your goods distrains,
Is after all, dear Marcus, sold —
He cannot take your brains
and in 1883, two years after Clarke’s death:
[Waxman] calls himself a
“financial agent” just as
fastidious people call a
stink an “unpleasant odour”.

Heis a J.P. . . . and his

Semitic soul yearns for

higher honours. Aaron would

be a member of Parliament

and such like, for there are

few things in the direction

of black guardedly ambition

that people of his kidney

do not desire . . .
Here again is the image of the Jew as a ruthlessly ambitious
social climber advanced by Clarke himself.

When the Australian Israelite (15 November 1872)
objected to Clarke’s consistently insulting depictions of Jews,
he remarked that “some poor Melbourne Jews think | hate their
race, whereas it is only the wretched scum of Van Diemen’s
Land jails — the money-lending, usurious, ignorant portion of
it, to which they belong, that | dislike”.

Yet, in his short story, Gentleman George’s Bride,
Clarke shows that he perceived all Jews as having the potential
to lend money at interest. In this story, he presents as his main
character a self-centred, single-minded smugly successful
money-lender named Isaac Davis. The words which he makes
Davis boast provides a revealing insight into Clarke’s attitude
towards the Jews:

Did you ever see a Jew dig,

or beg, or do menial service?

Did you ever have a Jew

servant? Did you ever know

a Jew, however poor, who hadn’t

a sovereign to lend at interest?

. . . [Wle Jews rule the

world . . . When we were

turned out of that ill-built

and inconvenient town,

Jerusalem, we made a vow to

take possession of the Universe

— and we've done it too . . .

By sticking together . . . All

Jewry is one great firm — a

huge bank which keeps the

table against all Christendom.
Here are the ingredients of modern economic anti-Semitism:
the Jew as a non-productive parasite, averse to manual work,
living off the sweat of others, flourishing in his dispossession,
the true arbiter of the fates of nations.

To be continued in next issue

TRANSLATING FROM YIDDISH

[At a recent conference on multicultural literature in Australia held in Sydney, and organised by the Literature Board to assist
it in identifying and addressing specific needs in the field of ethnic literature, a number of recommendations were made. Among
these was the establishment of a translation fund to enable works written in minority languages to become accessible to the Australian
reader and to be integrated into the wider field of Australian literature. Already, there is evidence that the Board has received many
submissions from minority-language writers and that it is acting upon these. Translation, then, about to become an important
aspect of local literature, the article by Irving Howe on Translating from Yiddish is brought to the reader. It is reprinted by permission
from “The World of Translation” (1971), PEN American Center, New York. Irving Howe is a well-known essayist, editor, literary
critic and commentator, and is a Distinguished Professor of English at the Graduate Center of the City University of New York
and at Hunter College. A prolific writer, he numbers among his works “World of our Fathers” and “A Treasury of Yiddish Stories”
and “A Treasury of Yiddish Poetry”, both edited together with Eliezer Greenberg. ed]

Together with a Yiddish poet named Eliezer Greenberg, a
young man in his seventies, | have been occupied intermittently
for the past few years in putting together a volume called A
Treasury of Yiddish Poetry. It is perhaps the first effort to present
modern Yiddish poetry, which begins in the late nineteenth
century, in some sort of coherent scheme in English translation.
| want to say a few words about the problems we encountered
in this effort.

4 Melbourne Chronicle
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| would say that our problems fell into three categories:
First, those which pertained to the formal nature of the genre,
the distinctiveness of verse; secondly, those which pertain to
special qualities of Yiddish, its syntax, vocabulary, grammar
and sources; and thirdly, those which pertain to the special
aspects of the culture in which Yiddish poetry was written, and
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then to the special aspects of the culture in which translations
of Yiddish poetry are now being received. In my judgment, the
greatest difficulties in translation, at least from the Yiddish,
are cultural, rather than linguistic and formal, great as these
latter difficulties nevertheless are. We had to try to work out
some kind of collective policy concerning what kind of
translations we wanted, and we could only feel our way into
that policy.

Robert Frost says poetry is what disappears in translation.
It is hard to fault this, except that empirically we know that
some poetry comes through in translation. Auden said that there
must be some elements in poetry which are separable from
their original verbal expression, and he lists technical
conventions and devices and something that he said he can
only describe as a tone of wvoice. He then goes ahead to say
that to the degree that a poem is a product of a distinctive
culture, it is virtually untranslatable into another culture, but
to the degree that it is a product of a distinctive sensibility, it
is translatable. This was one of our great — even insuperable
— problems, in that the more distinctively and uniquely Yiddish
was the cultural context and tone of a writer, the harder he
proved to be to translate. Here the decisive case is that of the
founder of modern Yiddish literature, Mendele Mokher Sforim,
Mendele the Bookseller, who probably never has been or will
be satisfactorily translated into English. Yet he is in some sense
the quintessentially Yiddish writer. Among poets, one of the
major Yiddish poets of the twentieth century, H. Leivick, seemed
peculiarly difficult to translate partly because his “rhetorical
quotient” is higher than one can readily adjust to in another
language, and partly because his Messianic-sacrificial world-
outlook is extremely difficult to make intelligible to English
readers. Leivick himself is not at the centre of the Yiddish world-
outlook, yet he is a major schismatic figure in whom the stress
upon the moral sanctity of suffering exceeds that common to
Yiddish culture. The difficulty, then, is that we could not expect
our English reader to know what the norm was from which this
great writer was deviating, and to which he sometimes returned.

We had endless discussions among ourselves and our
translators concerning whether we were going to move toward
the literalism advocated by Nabokov, on the one hand, or toward
the “imitations” done by Robert Lowell, on the other. We tried
to steer a course between the two. We adopted rather the
position of Dudley Fitts who | think was one of the great
translators of our age, and who wrote concerning the Nabokov
position which favors the thoroughly documented rendering:

The trouble is that such a translation, though it gives
the prose ‘sense’ of the original together with an explanation
of whatever goes to lift the prose sense above itself and
transmute it into a form of art, might also provide no
evidence beyond the saying so that the art was art in the
first place. We need something at once less ambitious and
more audacious: another poem.

That, roughly, was our view. For especially in regard to the
translation of Yiddish poetry, of which there is very little in
English, the Nabokov position was impossible, since its whole
premise is a high degree of familiarity with the culture from
which the material is being translated. And for exactly the same
reason, the method of Robert Lowell, if one can call it that,
also proved to be impossible. Lowell’s improvisatory and
impressionistic method makes sense on two premises. First,
that you have a poet of Lowell’s genius who is doing it; we are
not, in truth, very interested in the improvisations of less
distinguished writers. Second, that there already is available
a whole series of relatively accurate translations of the poem
in question, so that even if we do not know the original, we
have some rough sense of the standard norm of previous
translations from which Lowell is deviating. But no such
materials were available in respect to Yiddish poetry and
consequently, we could not even conceive of using such an
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approach. We adopted the postion of Fitts — that is, trying
to render the poem in translation as another poem, which
realistically means a different and inferior poem. No one would
care to pretend that many of our translations are as good as
the original poems, but we were concerned with communicating
at least some of the prose sense of the originals; and this, it
is worth remarking, often proved to be most workable with the
more modernistic of the Yiddish poets. The older Yiddish poets,
inclined as they were toward a folkloristic lyricism, proved to
be extraordinarily difficult to translate; and the very first group
of Yiddish poets in America — known as the sweat-shop poets
— it was all-but-impossible to translate, since what came out
in English often sounded like doggerel and exhortatory radical
verse.

The second group of problems that we faced are linguistic,
though it is hard to make a sharp distinction between these
and the cultural ones. On the simplest but most exasperating
level, there is the problem of a distinctive terminology associated
with religious and cultural traditions for which English has no
equivalents. Two examples: Cynthia Ozick did a lovely translation
of a lovely poem by a Yiddish poet named David Einhorn. In
that poem, the term ba’al tefilla occurs. | am not entirely sure
how to translate this term except to say it refers to a rather
commonplace version of a cantor, one who does a workaday
version of the work of the cantor. Or he is the equivalent of
a cantor in a very poor synagogue. In any case, there is no
precise English translation, though there were plenty of didactic
and explanatory terms for this word, But an explanatory phrase,
which might go well in expository prose, obviously could not
work in poetry. The only solution we could come to in regard
to this crucial word upon which the original poem depended,
was evasion. We cut past the impossible linguistic core of the
original, and looked for phrases of a suggestive kind. What we
unavoidably lost thereby was the distinctive cultural aura of that
poem.

Another example is a poem by a very gifted Yiddish woman
writer, Kadia Molodowsky. “God of Mercy” is a poem in which
after the Holocaust she beseeches God to cease considering
the Jews as the “chosen” people: they’ve had enough of being
“chosen.” The very last line, for anyone who knows Yiddish,
comes with great rhetorical force. | happened to translate that
poem, not terribly well, and the final three lines of the English
translation read “And God of Mercy/Grant us one more blessing
—/Take back the gift of our separateness.” The last line is not
a literal translation. | suppose a literal translation would read
something like this: “Take back from us the holy spirit of our
distinctive genius,” which would be splendid in a dissertation,
but not in a poem. And so we had, as it were, once again to
engage in evasion, the evasion consisting in that there is not
available in English language the distinctive, precisely
demarcated vocabulary of the Hebraic religious tradition.

There were other linguistic difficulties. Yiddish is an
unsettled language, which reached whatever degree of stability
in structure and usage a living language can reach a good deal
later in its development than have most Western Languages.
It was constantly invaded by alien vulgarism and constantly
renewed by alien vitality, and it has therefore retained a greater
freedom for verbal improvisation than has modern English.
There are various usages in Yiddish, such as playful
transpositions of parts of speech, that simply do not come
across in English. As a result, Yiddish poetry in translation tends
to seem less experimental and verbally fresh than it actually
is in the original.

Another linguistic problem and perhaps the most serious
of all is that much Yiddish poetry is in effect bilingual—though
even to put the matter this way seems erroneous since it implies
that a Yiddish poet who employs a Biblical phrase in Hebrew
is consciously turning to another language. He is not, at least
most of the time. He is merely sliding, so to speak, by the most
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natural of processes, into a Hebrew usage, perhaps drawn from
Biblical association or memories of prayer, that is just as much
part of his experience as street Yiddish. In effect, all writers
of Yiddish, for the last hundred years, use a linguistic scale
from street Yiddish on the one extreme to Biblical Hebrew on
the other. There are some Yiddish writers—for example the
religious poet, Aaron Zeitlin—of whom it is useful to think that
they write not in one but simultaneously in two languages. In
the work of some Yiddish poets now living in Israel there is
likely to be a heavy infusion of modern Hebrew, more so than
with Yiddish poets who come from Eastern Europe or who
gained their education in America. Now, for the translator, the
likelihood of being able to render such linguistic shadings is
very small, for even though he can fall back on the English
of the King James Bible, he is in effect translating from two
languages into one. This, | think, is one of the central linguistic
difficulties in the translation of Yiddish. -

In the end, however, the main difficulties were, | believe,
cultural. Yiddish literature, especially in the classical phase that
begins in the last third of the nineteenth century, carries a weight
of historical associations and cultural assumptions that is not
likely to be fully apprehended by the reader who is unfamiliar
with the tradition of Yiddish, that is, with the whole Yiddish
cultural milieu. Similar difficulties may no doubt arise in
translating from any other language, but here the difficulties
are especially acute because the culture of Yiddishkeit is at some
considerable distance from that of the whole Western world.
Modern English, French and Russian poetry may be packed with
obscure allusions, but often these are no more obscure in
translation than they are in the original. Their obscurity is, so
to say, individual, unique to the particular poet; it derives neither
from linguistic peculiarities nor historical particulars. By contrast,
Yiddish contains allusions so deeply imbedded in the
particularist tradition of Yiddish and the Yiddish world, as well
as the more general Jewish tradition going back to Biblical
Hebrew, that it seldom offers much guidance to the alien reader.
So remarkably close-grained is Yiddish culture, that the writer
in the original could assume that his reader is immediately
prepared to grasp a Talmudic reference, a Hasidic refrain, an
in-group witticism; and the greatest of all Yiddish writers,
Sholem Aleichem, assumes that his mangling of Biblical
quotations, a deliberate and playful mangling, will be caught
by the Yiddish reader who has enough Hebrew to recognize
the verbal and intellectual play that is involved. (If he isn’t witty
or learned enough to catch it, so much the worse for him.)
The difficulty of reproducing all this in English is really beyond
conception. In fact, it has never been done. A translator from
Yiddish is therefore faced with the temptation, usually to be
resisted, of weaving some commentary and gloss into his
translation.

More starkly put: when you translate from French to
German, or Russian to English, you are dealing with cultures
both of which are fundamentally Christian. When you translate
from Yiddish into any of these languages, you have a new and
enormous cultural gap. Despite all the pieties about the Judaeo-
Christian tradition, the truth of the matter is that we have two
sharply different traditions at stake. Quite apart from the
distinctive linguistic content, it is an enormous difficulty to
communicate the cultural and historical aura of a work in one
tradition into the language of another.

Now these differences make themselves felt on many levels.
One concerns the whole question of sexuality. There is a far
greater degree of sexual reticence in Yiddish poetry and in most
Yiddish prose than is characteristic of Western writing at the
present time. From this the uninformed reader can form all kinds
of mistaken impressions, and in extreme cases may even wonder
how the Jews perpetuated themselves. At the least, he may
wonder if there were romantic feelings among Jews in the old
country.
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Second and more important, the quotient of sentimentalism
is radically different in Yiddish from that of most Western
cultures. We tend to assume that there is a fixed conception
of what sentimentality consists of, when actually the idea of
sentimentality is itself culturally formed and determined. The
idea of the sentimental in Yiddish is radically different from
that of Western culture. As a consequence, something which
suggests an element of restraint in one culture will seem to
lack it in the other.

Thirdly, and | think technically most interesting: there is
in general a higher “rhetorical charge” in Yiddish than in English
or, as far as | can see, in the other European languages. So
that—| give it away as a trade secret—all translators from
Yiddish, good, bad and indifferent, have somewhat to mute,
to soften, to tone down the original text. Yiddish seems
inherently—or is it just a cultural illusion?—more oratorical, more
rhetorically charged than English. There is a difference, so to
say, in cultural temperature, and this makes for enormous
problems.

Fourth, another major cultural difference: Yiddish poetry
seems constantly to be approaching yet backing away from
modernism. To an English reader who has been brought up
mainly on modernist literature, that is, the school of Eliot,
Yiddish poetry may at first seem “old-fashioned,” lacking in
metaphoric innovation, deficient in imagistic virtuosity,
excessively rationalistic and didactic. In part, such an impression
would depend upon an insufficient familiarity with the historical
conditions of Yiddish poetry; why it constantly approaches yet
can never entirely yield itself to modernism. A parallel difficulty
arises in regard to the subject matter of Yiddish poetry, indeed
of all Yiddish literature, that is, the difficulty our imaginary
cultivated reader finds in understanding why it is that so much
Yiddish literature deals with the fate, the collective destiny of
the Jews in general, rather than with the experience of the Jew
as an individual. Here too it is a matter of radically different
historical circumstances. At each point where Yiddish literature
began to wenture into subjectivity, individualism and
problematical extremism, it was forced by historical
circumstances to retreat, to return to its earlier primary concern,
the distinctive condition and martyrdom of Jewish existence.

Finally, let me turn to another group of historical
circumstances that make difficult the English reader’s approach
to Yiddish poetry—those having to do not so much with the
culture in which it was written as the culture in which it is being
received. The momentary interest in things Jewish which came
over American culture at the end of World War |l now seems
close to an end. And the feeling toward Yiddish among
American Jews is at the very least ambivalent. | am convinced
that there is a deep resistance, which often takes the form of
sentimental nostalgia, to the whole of the Yiddish experience
among those who have emerged from it. What they want is
to remember it while keeping it safely tucked away in memory;
they do not want it to be a part of their living experience. And
in Yiddish literature they have no interest at all, except insofar
as it can vulgarly be misperceived as “Jewish jokes.” This whole
complex of feelings, so painful and elusive, obviously plays its
part in the reception of translated Yiddish poetry.

A more serious response has been a complaint that our
work has evoked among some more-or-less knowledgeable
American Jewish reviewers. Their complaint, not without a
certain justice, has been that we have given a kind of modernist
emphasis to the history of Yiddish poetry, favoring those poets
who are closest to us in spirit and tone. We omitted a number
of the early figures, most of the sweat shop poets, some of
the nationalistic Jewish socialists, stirring lyricists as they used
to be called; these are often the writers whom some of our
reviewers read or heard recited when they went to the
Mittelshule, the Yiddish schools in America, during their youth.
These poets stirred them years ago with their noble rhetoric,
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and since then, it may be, they have not taken a close look
at what has been happening to Yiddish poetry. What such
reviewers wanted and here nostalgia proves to be culturally
crippling—is to have their memories stirred up once again yet
not to be further troubled by the subsequent history, the inner
transformation of Yiddish poets.

This problem is intensified by the larger difficulties of
Yiddish culture in America. Historically speaking, it must face
the tragic possibility that, as a distinctive sub-culture based
on linguistic attachment, it will soon be coming to an end. To
say this does not mean that the Jewish experience or the Jewish
community or the Jewish religion is coming to an end; not at
all. It means only that a certain phase of the Jewish experience
may be coming to an end: that phase in which the great majority
of American Jews used Yiddish as their daily language,
sometimes their only language, so that the culture they created
from it arose organically and spontaneously out of their
experience. A prominent force in that culture was the literary
criticism which, in the work of such gifted men as Niger, Rifkin
and Tabachnik, devoted itself with care and affection to the
work of Yiddish literature. Today, by contrast with thirty or thirty-
five years ago, there is not much serious literary criticism being
written in Yiddish. As a result, estimates of finished careers
and past work tend to become static and frozen, more a
reflection of received pieties than of living relationships. But
when you edit an anthology of Yiddish poetry, regardless of
whether you do it well or poorly, you must engage not merely
with the problems of translation but also with those of criticism.
Choices signify judgments. This poet deserves four pages, that
one twenty pages, still another had best be left out because
he is mainly of historical interest to those within the narrowing
Yiddish cultural world, and a fourth should be featured because
his work happens to be of a kind that can be successfully
rendered in English.

| try to explain this to my Yiddish friends through an
example: If they had done an anthology of American poetry
forty years ago, they would surely have given a larger place to
Longfellow, Holmes and Lowell than would probably be the case
if an anthology of American poetry were translated into Yiddish
at the present moment. This is a change in literary estimate
that seems not a mere fashion but decisive and lasting.

The trouble is, however, that since there is not enough active
literary criticism and reconsideration going on within the Yiddish
cultural world itself, we were forced—not because we relished
the prospect or supposed we would be exempt from attack—
to undertake a summary critical estimate of the various poets
if we were to have an anthology at all. And precisely those who
know a little, sometimes those who know a good deal, about
Yiddish poetry were the ones who found themselves disturbed,
for in truth our anthology did imply certain (not very radical)
shifts in critical opinion about the Yiddish literary past.

A final point. In working on our anthology, one of the main
things | learned was the extent to which translation from Yiddish
depends on far more than linguistic skill. It depends above all
on a command of what | can only call the cultural aura, the
buzz and hum of the implications of Yiddish. Sometimes we
used a method that in principle | cannot defend. We had some
American poets of considerable gifts who do not know Yiddish.
Greenberg and | would work out a very precise and literal pose
translation and then we did a great deal of notation, such as
description of the syntax, the form, the meter. Then these poets
did an English version which we checked back against the
original Yiddish. We tried to be strictly accurate in these cases.
We did not want “imitations,” we wanted translations.

What we established here in effect was a cultural chain.
First, from these translators to myself who is an amateur in
this field, and whose knowledge of the Jewish tradition is
severely limited and whose knowledge of Yiddish is fairly limited.
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Then, from myself to Greenberg, a veteran Yiddish poet, and
then of course from Greenberg to the whole Yiddish tradition
itself. This chain is terribly precarious. It can be snapped at
any number of points. So that the problem for the future of
Yiddish translation into English is not to find people who know
the meaning of the words or can look them up in the dictionary,
but to have available, at a time when most Jews are ceasing
to use Yiddish, a corps of experts who would maintain the
tradition, who would have a sense of cultural aura and of cultural
associations, so that those who wanted to engage in the
technical work of translation would have a resource to turn to
for control and for check. Now in some ways of course, this
is a tragic proposal but so too, it seems, is the situation that
prompts it.

BONEGILLA 1961
Manfred Jurgensen

the humid weather,

the shame and the hate —
at night, the huts throb

in desperate love-

making, young men sob

in darkness, dreams of
childhood call them home,
twilight rains set in,
morning builds its dome,
the snake sheds its skin.

the heat of burnt grass,
impotent anger

at an english class,
men getting younger

by each disciplined day,
till they are school-boys
again, told to pay
attention, roll-calls

into another

life, how to translate

ETHNIC FOOD
Manfred Jurgensen

the brotherhood of man
in an imported can,
history’s grim lesson

as delicatessen —

hamlet’s blue cheese prices
mark an all-time crisis
in the growth of profit.

death thinks nothing of it.

SOLSTICE
Shirley Thomas

The listening flowers,

though still nurtured,

have heard of my future plan
to abandon them.

The house, feeling change,
perhaps has awareness too
of my traitorous intent.

They cannot know

| am torn

by the impending break

in the triad:

and that to leave the place
of the most griefs
balanced by equal joys

will be the culmination

of my own inflicted loss.
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YIDDISH WRITERS OF AUSTRALIA

In his essay, “The Immortal Memory”, v/ 5 Pritchett writes:
“If art is to survive and evolve, modern man myst learn to live
in more than one emotional climate.”

That adage appears to apply to Lew Frydman in a number
of ways.

After escaping from Poland during the Holocaust, he
underwent a number of tribulations as a refugee in Soviet
Russia. In 1947, he and his wife Cyla came tg the United States,
Enjoying a brief spell in New York, Frydman was immensel);
impressed with the numerous, varied and stimulating activities
of the Jewish community there. At that time, there were four
Yiddish daily newspapers, a plethora of theatres and numerous
institutions of higher learning. He sought very much to be a
part of the activity and there to further his studies and research
work.

However, despite the intervention of inflyential people and
by the Jewish Teachers’ Seminary which engaged him for three
years to undertake research work and write a scientific paper,
he was unable to remain in the country. The Frydmans were
in the U.S.A. on transit visas only and American immigration
laws were strict.

The workings of fate brought Frydman to Melbourne. The
impact of the sudden transfer from New York to Melbourne
was a great one. He had, as it were, missed his chance; for,
to judge from his earlier scholarly achievements, had he stayed
in the United States, he might have risen to be a scholar of
wide repute. In Melbourne, however, opportunities at that time
were meagre, and Jewish cultural and social life were in their
infancy. Nonetheless, he did become involved in that life rather
early after his arrival, his will to put his intellectual abilities to
use not having been weakened. Shortly after coming to
Melbourne, he was appointed Editor of the Yiddish weekly, the
“Australian Jewish Post” (now defunct), which he infused with
his own views. He stayed with the Jewish Post through

* This is the last article Gedaliah Shaiak submitted to the Melbourne Chronicle
before his death in September 1983. An appraisal of Shaiak’s work will be included
in the forthcoming issue of this journal.
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LEW FRYDMAN: A sensitive researcher and writer
Gedaliah Shaiak*

1948-1949. Later, he was to become Secretary of the Kadimah
to which he contributed more widely of his abilities. Under his
wing and due to his wide general knowledge and to his ingrained
Jewish commitment, the Kadimah became more active, efficient
and sophisticated to the point where it earned a highly respected
name and communal status. Frydman retired from the post
in 1974.

Lew Frydman himself is quietly-spoken, reserved, modest,
discreet, honest and polite. He is the only Yiddish writer in
Melbourne with an academic background.

Born in 1911 in Mezritch in Central Poland, he graduated
from the Superior College of Commerce in Warsaw in 1932
with the degree of B. Comm. His dissertation “The Bristle
Industry in Poland” earned a prize of 500 zlotys, a considerable
sum at the time. Though Frydman presented the Jews as a
viable element in the Polish industry, restrained as his comments
were, against the background of Polish anti-Semitism of the
1930s, they were nonetheless audacious, and the proferring
of such a distinction upon him by Polish professors was a
particularly significant attainment.

In 1937, Frydman attended Dr. Max Weinreich’s courses
at YIVO in Vilna and graduated from Dr. C. Szabad’s Training
Division as an aspirant. At that time, he wrote a paper “The
Economic Structure of Jews in Poland” which he illustrated with
diagrams and statistical figures. In the post-War years, he wrote
“Life of the Jews in the Mezritcher Ghetto and their
Annihilation.”

Frydman has also been a lecturer, publicist, writer and
playwright. He edited the Third Australian Jewish Almanac
(1966) and has been a contributor to newspapers and
magazines at home and abroad. On his four visits to Israel,
the press there welcomed him warmly as distinguished
personality from Australia. His play, “Madam Adler”, published
in Yiddish in Melbourne in 1966, won high acclaim. This was
his first attempt at playwrighting and in a competition organised
by the Congress for Jewish Culture in New York, he shared first
prize. In that competition, 36 playwrights from Israel, America,
France, Mexico and Australia had submitted 54 manuscripts.
That prize endowed him with considerable prestige. There was
also irony in the fact that he had received an award offered
by an institution in a country which he had been compelled
to leave just twenty years earlier.

“Madam Adler” was twice staged by the David Herman
Theatre Group at the Kadimah, the title role being performed
by the celebrated Rachel Holzer. The play was well received by
audience and critics alike and was the subject of a number of
editorials. The Australian Jewish News wrote of it:

“ ‘Madam Adler’ is a story about strength. On the one hand
is the strength of Germany’s armed might and the power to put
her soul-destroying life-consuming ordinances into effect. And
on the other hand is Madam Adler, with the strength of character
and determination of will to refuse meek surrender of herself
and her loved ones to the enemy, and with the ability to instil
the same resolve into those around her”

Another of Frydman’s plays, still in manuscript form, is
“The Swallow” which deals with contemporary life in Australia.
It has now been translated into English and is being considered
for production by a Melbourne theatre.

In 1977, Frydman submitted a paper entitled “Australian
dramatic writing and the ethnic migrants group” to the
Australian Playwrights’ Conference in Canberra. He has also
written an article about the works of Yiddish writers in Australia
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and their contribution to Australian culture, this article being
published in the Victorian Fellowship of Australian Writers
Bulletin of May 1975.

-Though now in retirement, Lew Frydman is still involved
with indefatigable research. His desk is laden with volumes of
contemporary classics, evidence of his intellectual capacity and
continuing motivation and proving Pritchett’s dictum that @ man
must learn to live in more than one emotional climate.

Errata

In this author’s article on MOSHE AJZENBUD, published
in the Melbourne Chronicle, February-March 1983, some
misprints appeared:

1. The third line, second column should read: Technical
College in Pinsk.

2. Nievizh should read: Nesvizh.

To each his own

Rebecca stood by the sink, one hand in her pocket, the
other selecting pieces of fish from a container and swiftly placing
them in her mouth. As she ate, the lines of her face settled
into grave immobility, and from the furrows on her brow, she
appeared to be concerned only with selecting what to her were
the most delicious morsels of fish. As she ate, her conscious
mind reproved her severely for her weakness. She imagined a
few extra centimetres around her middle. And she ate on, her
right hand jumping every few moments to the greasy, broken,
fish pieces, as though defying her to put a stop to their
compulsive movement.

The dog Pashkin, scrambled off her feet and tore, yelping
to the window at the front of the house, where he slithered
among the pot plants trailing leaves and the curtains,
exchanging hair for dead leaves and dust. Still eating, Rebecca
inclined her head, listening for the moan of her father’s car.
After a moment she heard it, faintly because the winter coldness
had fallen like a dark, grey rug over everything, stifling sound.
She upturned the container of fish into a pot with a rapid
movement, then slid her fingers around the oily interior of the
empty container, licking them after each swipe. Pashkin was
cavorting madly between the front window and the glass sliding
door which opened onto the back yard. She called him to her
side, extending fishy fingers, and he gave them a cursory lick
before rushing to the door at the sound of her father’s feet on
the gravel of the drive. Rebecca cast an eye around the kitchen
as she turned the tap on with the palm of her greasy hand,
the other still resting in the dressing-gown pocket. Water
spluttered forth, cold at first, then growing warmer as the flow
gathered strength. The soup stood in a pot, heavwy and
somewhat congealed, an occasional vegetable breaking the thick
surface. Potatoes lay waiting in the grill, their half-baked faces
turned to the yet non-existent flame. The lettuce was washed
and shredded, lemon pips and pepper forming little clumps
by the addition of lemon juice.

The back door rattled, and her father’s voice called her
name. Rebecca turned the tap off, shook her dripping fingers,
and walked to let him in. He looked like a mannequin in a shop
window, shrunk within and weighed down by the black overcoat
he wore. Only the puffs of steam formed by his breath suggested
that he was alive. She unsnibbed the door and opened it.

“Why did you lock me out?” he asked, entering with a gust
of winter. His whole frame descended vertically as he set his
brief-case on the floor, then kissed her warm cheek. “Shabbat
Shalom”.

“Shabbat Shalom”. She stepped closer to him and stretched
her arms around the bulky overcoat. “Are you freezing?”

“Not freezing. But cold. Wait a minute, let me close the
door”

She kept her arms where they were, smiling, while he shut
the door, her face pressed against the faintly damp, scratchy
material. He rubbed her back with stiff fingers. “Are there any
letters for me?” -

“On your desk.”
Melbourne Chronicle

Lilian Bentata

Squeezing her gently, her father picked up his case with
the same straight-backed movement, and walked into the
warmth of the living-room. “You haven’t set the table for
Shabbat.”

“l know. I'm sorry. | had about a hundred ‘phone calls.”

“Oh. Who rang?”’

Her sister had, she told him, to ask if she could borrow
a dress for a party. And how was their mother? he enquired
rigidly. Fine. Everything was fine she said, knotting her dressing-
gown more tightly. And who else rang? Oh, just someone for
one of her other sisters. She gave them the number of her
mother’s house. And her grandmother had rung Nothing
important. And someone with a strange accent who had left
an unpronounceable name and a ‘phone number. Could her
father please ring back. Is it urgent? he asked, closing the
curtains. The caller didn't specify, she replied. He glanced at
the mail, the lines on his face deepening as he counted the bills.

“Is dinner ready?”

“Yes,” she switched the gas on under the soup, then carried
crockery, cutlery and glass to the dining-room table.

“Here, I'll do that,” he said tossing the mail back onto the
buffet — “You get dressed.”

“l am dressed,” Rebecca undid the dressing gown to reveal
a faded, old pant suit.

Her father looked at her. “It’s Shabbat.”
“But I'm not going anywhere,” she pleaded.

The lines on his face deepened again. “| thought you might
come to the Synagogue with me. Then neither of us will be
alone.”

She shuffled the knife and spoon on the table. “l would
rather not.”

“Why not? | want you to come.”

“I've told you that | can't pray there. | don't like the
atmosphere. So | just get bored.”

He said nothing, but his face was grim. She knew what
he was thinking: it was all his fault. He had let their mother
influence them too much.

Rebecca turned the gas down under the soup and began
to toss the salad. Her father finished setting the table and put
three prayerbooks beside his plate. He sat down and looked
through one of them. Outside, the sky was darkening and the
garden looked cold and lonely. She stood a tomato on the
stained wooden chopping board and chopped it steadily. It
succumbed beneath the pressure of her fingers, leaking juice
and pips. She scraped the sloppy pieces onto the lettuce and
began to chop parsley. Her father’s muttered prayers gained
volume. She retossed the salad with the parsley and tomato,
then turned the tap on full force to rinse her hands.

“Dar’choonee I'shalom, malachay, hashalom, malachay
ﬁlyon, mimelech malchay, humlachim, hakadosh baruch

00...

Stirring the soup, Rebecca wondered what her two younger
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sisters were doing at her mother’s place. She would ring up
when her father had left. She switched the grill on, shifted the
soup off the flame and replaced it by the pot of fish.

“I'm going to get changed,” she said.

Her father looked up, still absorbed in prayer, his face
cracking just the tiniest bit to allow a shadow of a smile to
express itself.

She put a dress on and brushed her hair, and each
movement was mechanical. Her heart went out to her father.
He was the shell of his former self, but now the pain was largely
self-inflicted. He could have gone out to meet life, instead of
watching it roll over him, meekly accepting the blows it dealt
him, trying to change the wrong things. The house was so quiet.

She hurried back to the dining-room, kissed him tenderly,
and took her place at his side. He closed the book slowly, stood
up, and waited while she said the blessing over the candles.

“Amen,” he echoed, then drew her to his side and began
his own part of the Sabbath service. It grew longer every week.
He seemed to gain pleasure out of reading excerpts from the
Old Testament or a book on Judaism. She could hear the fish

bubbling on the stove, and they smelt very strong. The potatoes
were bursting on the grill.

“Amen,” he said finally.

“Amen,” she echoed, and kissed him. “What record are
you going to play?”

He shrugged, going to his collection, and she switched the
gas off on the stove and in the grill. A Hebrew children’s choir
burst into song, and her father returned to his seat. He looked
at the soup and lifted his spoon wordlessly.

“What are you going to do this weekend?” she asked.

“I've got some work. And you?”

“I'm going out tomorrow night and Sunday afternoon.”

He nodded slowly, and she felt an overwhelming pity for

him. He had aged so terribly; his hair was more grey than black
now.

They spoke at the same instant:

“Papa we could go -

“What are your —2”

Smiling, he said, “After you””

“Why can’t we go out together on Saturday afternoon? We
haven’t been anywhere for ages”

“What about your homework?”

“Ill manage it all right”

“Where do you want to go?”

“Anywhere. For a walk. To a park. To the pictures.”

“We'll see”

He was so depressed tonight. His mood seemed to muffle
everything else. “What were you going to say?” she asked.

“What are the others doing this weekend?”

“They’re going out somewhere with Mum, | think. Now,
where will we go?”

He was staring at the flickering candles. She rose quietly
and put the potatoes, fish and salad on the table before him.

“Papa.”

Still he stared, mesmerized by the dancing flames, by the
symbology, by the sufferings of Israel, by his own misery.

“Papa. The dinner is on the table.”

His eyes broke away from the wavering lights and flicked
over the food. “The same as yesterday,” he commented.

“We have to finish it. Our fridge is an eternal left-overs
centre.”

“But tomorrow. For Shabbat we should have something
new.’
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“We should also have smiles, happiness, thankfulness.”
“What have | got to be thankful for now?”
“Papa! You've got us.”

“Not even that. One or two of you at a time. It’s not rigﬁt.
Sisters shouldn’t be broken up.”

“We don’t mind. But it would be easier if you . . ”
“I'm sorry. It’s hard . .

She covered his hand with hers. “We love you.” He turned
his hand beneath her own and clasped hers. “I'll bake a cake
for you when you get back from the Synagogue and we'll have
supper together. We haven’t done that for ages.”

He smiled faintly. “No, there’s no need.”
“Yes | will. And please smile a bit.”

His smile vanished, and he gazed vacantly at the bottle
of wine.

“Papa."

“I'm sorry. I’'m not hungry” pushing his plate away he
reached for the prayer book. Rebecca looked down at the piece
of fish lying on her fork. She toppled it off, and it fell with a
splat into a puddle of sauce. Beside her, her father’s voice
murmured the ancient lines of comfort: “Mi-chamawcha ba-
elim adonai, mi-chamawcha neh-dar bakodesh norah t'hilot
oseh pelah ..

A Wanderer’s Solitude

Leo H. Astete
Lonely, despair laden, wrinkles
my battered sails my hands
advance once flourished.
towards Where are
my days without tomorrow. my father’s
My eyes hurt scholarly books
but suddenly that had
my boat the butterflies
becomes and
a hopeful petals
tortoise of time?
on which My world
my soul is a breastplate
travels. made of holes.
No company, My mind is a shroud

no hands, no wings,

hanging
no handkerchiefs

from the mythical

are able fingers of the afternoon.
to soak up my But
words. don’t touch
There are no cardboard hats me.
to store my dreams. My body
No old dresses arches itself
like those of my mother’s with eternity.
on whose
TWO PEOPLE

Mabel Reid

The gate swung open
the owner of the jasmine

Black stockings
scarf tied under chin

apron scissors in hand

over black skirt snipped snipped snipped
blouse an overspill of jasmine
tucked at waist a largesse

Black shoes thrust

encasing flat feet. at the small foreign intruder.
She snatched jasmine Jasmine

that overhung the fence

tiny tight bunch
held in tight hand.
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The Secret Agenda of John Le Carre

A book review of ‘“Little Drummer Girl”

Summarising fiction as | will do in this review is never very
fair to any work. King Lear or Hamlet can be made to seem
preposterous in this way. What rescues them from absurdity
is the skill of the author in suspending disbelief, which is mostly
a function of his sympathy for the environment and characters
in his story. | found this Little Drummer Girl utterly lacking
in sympathy, humor, or even psychological plausibility, in my
minority opinion it is simplistic, cheaply melodramatic, pathetic,
incredibly silly, and, worst of all, manipulative, shallow, and
propagandistic on the very issues it’s supposed to explore im-
partially and in depth.

First of all the book is mislabelled. It is not a novel but
a tract in the form of an elaborate fiction. In a genuine novel
the life of the characters takes precedence over the *“‘nudge
wink” factor. In a tract like The Little Drummer Girl the
characters, plot, and everything else take second place to the
propaganda. This may explain the flat and improbable quality
of so much of the dialogue. There is, for instance, the first
confrontation of Charlie the actress with her Israeli captors.
The brilliant intelligence officer speaks:

“Charlie, what we seek to do, we wish to define ourselves,
we wish to introduce ourselves, and though nobody here is
given to apologizing overmuch, we also wish to say we’re sorry.
Some things have to be done. We did a couple of them and
that’s how it is. Sorry, greetings, and again welcome. Hi.”

It will be remembered that this man is talking to a sirl
who has been kidnapped and is being held against her will.

Charlie swallows the absurd unconvincing rhetoric of her
Israeli intelligence control being confused and never quite cer-
tain of herself, she will identify a little better with the terrorists
and so convince them that she is really on their side. This works
until she has passed a night of passion and conversation with
the formidable Khalil. Having fallen in love with him, she is
betrayed by a bugged radio she happens to be carrying, and
confesses all. The deadly terrorist does not strike back or even
defend himself when his killers burst in. Khalil, who always
kills for love and respects his victims, merely strokes Charlie’s
cheek and forgives her just before he is shot down. Unfortunate-
ly there is no time for him to say, ‘“‘Allah, forgive them, for
they know not . .."

This slant is typical of Le Carre’s work. Opening with a
bomb outrage in Bad Godesberg near Bonn, there are Jewish
and non-Jewish victims, including one Israeli child. Le Carre
makes the press exaggerate the number of casualties, ignore
those who are non-Jewish, and ‘‘sanctify’’ the child. Having
described all this in a sullen, rather sneering manner, he lets
us know that the child was really an unpleasant, neurotic little
brat. There is also a reminder that Israeli bombings kill “dozens
of children at a time.”” The Israeli victims, are a contemptible
lot, sunk in greed, ambition, and adulterous lust after au-pair
girls, besides being weak and stupid — your typical Jews, hardly
worthy of survival.

Should this introductory passage leave the reader with any
sense of ambiguity, the author clarifies his case as the book
goes on.

When the Israelis are not a wretched gaggle deserving of
a gelignite lunch, they are cold, hard, implacable, ruthless, and
extremely deadly — a species of Ubermenschen who homilize
a lot and play very dirty. The Israeli terrorist-chasers “‘have ways
of making you talk”, which they use on their intended victim’s
brother — just before they sedate him and his girlfriend, put
them into a car parked with explosives, and blow them to bits
on German autobahn. The explosion is managed so not to
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by Michael Danby

disturb passing traffic, which shows what clever fiends these
Yids-er, Jews-are. They also have a secret network reaching
into every fissure and cranny of the Western and Middle Eastern
worlds, from Hollywood and British show business to the Ger-
man police, the media, Palestinian refugee camps, terrorist
training bases, the holiday resorts of Greece, Hampstead —
| mean, they are everywhere. | am sure no reference to the
Elders of Zion is intended, but the resemblance is compelling.

The Palestinians, now, they are something else again. They
have no real network worthy of the name — only a thin scat-
tering of sympathizers in Europe, including lettish lawyers and
human rights activists. It does seem surprising that Mr Corn-
wall knows nothing of the 100 PLO offices around the world
and their extensive assistance to Soviet and Arab intelligence
as documented in Claire Sterling’s Terror Network. They
themselves are weak and desperate and soft-hearted, sweet-
tempered even when making bombs, given to cute idiosyn-
cratic touches like twisting detonator wire into a doll. In short
a warm, human, familial folk. They are ““driven by faith”, “full
of life’s fun”, perhaps monsters in Israeli eyes, but really *“kids”’
and “babies”’, ““full of love and discreet”. Not at all anti-Semitic,
they are only anti-Zionist. When a refugee camp is bombed
they suffer horribly, with plenty of women and children about
the place. But — unlike the Israelis — they are modest about
their dead, with none of that hysterical and exaggerated
publicity.

One Israeli is made into the exception which proves the
rule about ugly Zionist Jews. This is Joseph, Charlie’s control
officer and lover whom she calls ““Jose”’. He has doubts about
the carnage, he is a man of depth and sympathy and rich emo-
tions and has scruples, and you wonder what he is doing on
the Israeli side. When Charlie meets and sleeps with Khalil —
the Godfather Terrorist — you find out. Except for a hand crippl-
ed by an Israeli bomb, Khalil is a mirror image of Joseph. This
appears to be an attempt to establish some sort of bona fide
for Le Carre’s impartiality, but the rest of the book is so load-
ed that it comes off as one more piece of arbitrary rigging.

The glum aseptic prose of the narrative does muffle some
of the propaganda, so that its effect is a bit less stark than
this description. But its aim is never in doubt: to grab the
reader’s lapels and ram home the argument that Israel is op-
posed only by kindhearted, helpless refugees who kill for love.
That they kill at all is the fault of Zionists who have stolen their
land. The background and history of the conflict are dealt with
by reference to atrocity stories which are commonplace of
Palestinian propaganda. The very fictional resolution of the plot
underlines the criminal Israeli thesis: the book’s whole cast
of anti-Israeli activists in Europe, are wiped out Mafia style.
This features a car-bombing in central London that “rates hardly
a notice anywhere”’. Le Carre seems to think that a reader who
has followed him as far as page 422 is prepared to believe
anything.

The author is not a newcomer to the genre of shallow,
perverse polemic. In 1980, after Britain’s SAS had rescued
hostages from a terrorist siege of London's Iranian Embassy,
Le Carre published a full-page article in the Observer. The SAS
action, he moaned, had ‘‘awakened the sleeping psychopath
in all of us”’; the killing of the terrorists had helped to brutalize
British society into a near fascist state of mind. The attack
should never have taken place, and Le Carre affected not to
know why police negotiations had been stopped. (It was
because the terrorists had begun killing hostages, but this was
not mentioned by him). The question-begging, caviling, and
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specious psychology of that piece are closely paralleled in The
Little Drummer Girl, beginning with the sentimental irony of
the title and following through to the anti-Israeli arguments
put into the mouths of Jews.

None of these arguments rises above the level of journalistic
catchphrases which have been mouthed at hundreds of press
conferences. One smells the conversations with PLO “freedom
fighters”, notes taken while enjoying an excursion through the
ruins of Beirut. The thrust of Le Carre’s story and characters
is unmistakable. It is the Israelis who are the primary bad guys
in the Middle East. But for their aggressiveness and cruelty,
neither Jews nor anyone else would have enemies out there
certainly not among the Palestinians, who are human and just
want “their land”” back. As with the hostage murder in the
London siege, both Arab exploitation of the Palestinians and
the PLO covenant’s constantly reavowed aim of wiping Israel
away are quietly smothered out of the discussion. What re-
mains are the Ugly Israelis, lurking everywhere to destroy those

who threaten them — and well aware that they themselves
are the guilty parties. This is stressed by wheeling out ““liberal”’
or left-wing Israelis who express dark doubts: unless Gaza and
the West Bank are given up, Israel will lose its “‘soul”’. There
are extremely good arguments against the West Bank set-
tlements, but since when has whether a country is a “soul
brother”” determined its right to exist.

The use of this parting cheap shot (which happens to ex-
press a false set of alternatives) highlights the fact that Le Carre
is facing a dilemma of his own: is he going to follow his talent
and write more good novels, or is he going to continue with
the lucrative hack work of gathering “‘material”’ as he did in
the Middle East, using it to cobble up fashionably polemic best-
sellers? Unfortunately Mr Cornwall seems to have chosen the
peculiar Lawrence of Arabia fantasies that has long perverted
the political agenda of a certain stream of the British upper
class both in the Foreign Office and in Fleet St. journalism.

BERYL HALINBOURG

The editor recently received a letter from a Mrs D. Apelowicz
about an 83-year-old lady, a Jewish poet living in Hawthorn,
called Beryl Halinbourg. Born in East Melbourne on the 8th
June, 1900, a birth-date she is proud to share with Robert
Schumann, Beryl Halinbourg trained initially as a pianist, but
turned to singing, intending this to be her professional career.
Circumstances, namely, the Depression, prevented fulfilment
of this ambition. She worked for long years in an office and
turned to writing, in time being able to combine the two great
loves in her life — music and literature. Her published works
now include:

Prologue and other poems (Robertson and Mullens 1939)

New Weapons of the Spirit (J.C. Stephens, 1945), — which
contains a long introduction embodying criticism of what was,
at the time of publication, appearing as poetry;

This Wonderful Age (Ramsay Ware, mid-1950s) — collection
of satirical poems.

Testament (Ramsay Ware, 1946) — a long poem written
specially for Peace.

In the Poet’s Eye (Mitre Press, London, 1964) — a verse-play.

In Homage (Refulgence, Q'ld, 1970) — a collection of
essays on musical subjects;

Domestic Opus (Refulgence, 1973) — a long humourous
poem.

Musical Minographs (Swinburne Press, 1980) — a second
collection of essays on music;

Miss Halinbourg has been published widely abroad, having
won prizes, awards and citations from poetry journals, both in
the U.S. and in England, and earning glowing tributes from a
number of prominent writers and musicians.

Although three volumes of her work are listed in the Morris
Miller/Macartney bibliography of Australian literature to 1950,
Miss Halinbourg is, regrettably, not well-known to Australian
audiences. More correctly, it might be said that her work has
been unjustly neglected.

The Melbourne Chronicle is pleased to introduce her, or
rather re-introduce her, to the reading public. The following
poem, The Giant Gum, was awarded the Highest Hon. Mention
in a competition run by a London poetry journal in which two
other poems of Miss Halinbourg received prizes. It was
subsequently included in an anthology in England entitled,
Laudamus Me. Other poems shall be published in later issues
of the Melbourne Chronicle.
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THE GIANT GUM
BERYL HALINBOURG

Along her outstretched arms, the silver skin
Shines through rents in black and tattered sleeves.
Lifting her head,

She draws great draughts of sunlight

Down through the column of her mighty length,
Breathing it forth to gloss and gild her leaves.
Within this sanctuary of warmth and leaf,
Crystal call and liquid arabesque

Mingle with shrill and hum of insect song.

And the heart of the tree rejoices

In this proud season of her happiness,

Sought from afar by Masters of the brush;
Graciously inviting rest and shade

From scorching Summer heat.

Came the wind,

With the shriek of a demon, crazed and dispossessed,
Hurling to earth great branches, twigs and leaves,
Whipping the sea-grey tresses of her crown

Into a wild and tortured ecstasy.

And the great tree bent and shook before the gale,
And her spirit mourned, lamenting bitterly:

Nature or man takes everlasting toll,

And nowhere in the world can living things

Escape from violence and destruction . . .

But night swooped suddenly on ghostly wings,
And darkness blanketed the great South Land;

And the sad, despairing cries of the tree

Were lost in the fiendish howl of the wind.

Came the rain . . .

Whipping across the arid, sun-seared plain,

It fell in cloudburst through the shuddering tree,
Stripping away the torn and ragged garb

Loosed by the wind . . . And the tears of the tree

Fell and-mingled with the rain,

For the wrongs, the problems and the pain
Of the dark people of this favoured land
Whose ways she knows; and ages long has watched
The ritual of their weird corroborees;

For enmity of colour, class and creed,

The anguish and the sin of all mankind.
Slowly the deluge ceased . . . and overhead
The wan but valiant heralds of the cross
Pricked the dullo arc of the Australian sky.
From the giant tree the rain dripped silently,
Leaving its cool blessing on her brow.
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Book Review

Multicultural Literature

Peter Lumb, Anne Hazell (editors)

Diversity and Diversion: an annotated bibliography of Australian Ethnic minority literature.
Victoria, Hodja Educational Resources Co-operative Ltd. 1983. 123p. $10.

Teachers of literature and humanities in the secondary
schools have had a difficult task locating material which covered
themes related to the cultural diversity of Australian society.
This annotated bibliography of works by Australian ethnic
minority authors is an important contribution to the work of
these teachers, and an invaluable selection tool for all librarians.

Themes which include Cultural differences, Alienation,
Family, Loneliness, Language, Migration, have been identified
and listed for speedy access in a clearly laid out ‘theme index’.

Criteria used in the selection of works for this bibliography
included:— That the authors should have been born outside
Australia in a country where English is not the first language.
That the works should deal, in part at least, with the lives of
Australian ethnic minority characters and the works needed to

*Margaret Stockley is Curriculum Adviser (Resources) of Multicultural Education,
Adelaide, S.A.

by Margaret Stockley*

be published at least in English. These criteria have revealed
here a most interesting collection of 188 short stories and 33
monographs.

Authors reviewed in the collection are representative of many
backgrounds including Poland (Maria Lewitt), Russia (Serge
Liberman), Hungary (David Martin), Austria (Heinz Nonweiller).

The reviews are excellent, concise, readable, informative
regarding plot, character, setting, theme, and including an
evaluative comment of each work. The reviewers, for the most
part educators, working in the field of Multicultural Education,
have done an excellent job.

This work has come not before time and one hopes others
will follow quickly. There is a need both for the advancement
of writers from varied backgrounds writing here in Australia and
for our students of literature to gain an authentic insight to
the many patterns which make up our Australian society.

An overview of fiction by Australian Jewish writers since World War Il —

an addendum

In the “Overview of fiction by Australian Jewish writers”
which appeared in recent issues of the Melbourne Chronicle,
lack of sufficient space above all prevented full justice from being
done to a number of authors mentioned, while no justice at
all was done to others who were denied mention altogether.

The writer of that article — namely, this writer — might
well have included Aviva Layton, notwithstanding the fact that
she has been expatriate for many years; he might have
mentioned Walter Kaufmann and Werner Pelz, both Dunera
internees who, however, also left Australia, in subsequent years;
and Leone Sperling of Sydney, and Jan Smith, and Nathan
Spielvogel, that venerable grand old man of Ballarat, and
Salomon Dembitzer who has had at least three books to his
name, but of whom the present writer has been unable to trace
any biographical details, and Aaron Judah, something of a
globe-trotter, and Nancy Keesing in her role as prose-writer, in
contrast to her mention as an anthologist of the collection
Shalom.

In that overview, he would gladly have wished to expand
on the work of Maria Lewitt (though, in the strictest definition,
her Come Spring is not truly fiction) and of Gedaliah Shaiak,
among others, and he would have wished, too, to deal with
the works of the exclusively Yiddish writers, writers such as
Moshe Ajzenbud, Ber Rozen and Yos! Birstein (although he has
lived in Israel since leaving Australia in 1950).

Certainly, Harry Marks deserved more elaboration. A warm
highly-respected man and author, he had also written stories,
quite apart from his novels; he had, with Oscar Mendelsohn,
edited an anthology of Australian writing; and he had been
commissioned to put together a study of Australian Jewish
artists — writers, painters, sculptors, musicians, actors, etc —
for which he had already amassed a wealth of material before
he died so prematurely, at 55. And Stan Marks, too. Although
only one work of his received mention, yet is he the author
of ten published books; unlike his God Gave You One Face,
not novels to be sure, but nonetheless meriting inclusion to
indicate the scope of his concerns, humane concerns with
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Serge Liberman

humour as in this “biography” of his wife in Is She Fair Dinkum?
Sympathy and goodwill as in his works included in the Methuen
Children Everywhere series Graham is an Aboriginal Boy, Rarua
Lives in Papua New Guinea, and Ketut, Boy of Bali, along with
his Animal Olympics, his St. Kilda and Malvern Sketchbooks
and his study into the Third St. Kilda Scout Movement. All of
these have been well received by readers and widely-circulated
and, in some places, translated.

As if to thwart any attempt at completeness of a survey
of Australian Jewish fiction, even as this addendum (and
apologia) was being written, three more volumes of prose have
emerged into the light of day, all collections of stories, Fay
Zwicky’s superbly vivid and incisive Hostages, Alan Collins
Troubles* (*Tsorres), a volume commended in the FAW Alan
Marshall Award, and the present writer’s second collection A
Universe of Clowns. Attempts shall be made to have these works
reviewed in a later issue of the Melbourne Chronicle.

This writer’s hope is that someday, somewhere, whether
out of interest or in pursuit of a Masters or PhD degree,
someone shall undertake a fuller study of the Jew in Australian
literature, both as writer and as subject. The amount of material
available is plentiful and simply waiting to be used, in the same
way as English and American scholars have done with similar
material on the further reaches of the oceans.

REDEMPTION
Anne Parratt
In the soft mist See
enclosed is the whispering a survivor clings to a spar
pearl drifts in

to the uncompassed hollow
he rests on the soft

he grasps the silence

he saves himself and God.

too loud is the echo of wisdom

like sea-weed down
on the deep cave’s breast
lost to the wind

the cloud is the brow
of nonsense.
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BOOK REVIEW

WITCH HEART — poems by Judith Rodriguez (Sisters Publishing Co., Carlton South, $5.95)

Witch heart, Judith Rodriguez’ latest collection of poetry
follows the much-acclaimed prize-winning Mudcrab at
Gambaro’s. The fifty or so poems included here comprise a
bouncy light-toned texture continuing Rodriguez’ preference for

uncluttered verse. In accordance with her choice of thematic
material, the style is accessible to every reader, whether he be
devoted poetry lover or not. On this level, Witch heart, to its
credit, carries a great deal of popular appeal.

Rodriguez is not concerned with philosophical cop-outs
often directed at contemporary poetry, such as “But does it
make for poetry?” Witch heart wears the patterns of life at an
attractive guise. The blind questions, endless in their academic
preciousness, are not for Rodriguez who recognises their
superfluousness to the reader. Each poem is its own authority.

n “editors” are ridiculed as in the poem Reply from the editor

(@ rejection slip). Their pseudo point-making is made out as
a flat and inarticulate misuse of words:

My one sight of combinations

shocked me to laughter;

even to be warm, not that —

and whether it's meant as pure maths

or pack-rape,

what compliment, or pleasure — | ask you.

You'll “make the words rise”, In combinations?
t) .

It's the singular roused

nakedness can sound me, can wound me.

The latter poem is doubly ironic when one reflects that
Rodriguez is both an academic (a lecturer in English at La Trobe
University) and from 1979 to 1982 edited the poetry section
of Meanijin,

Judith Rodriguez also enjoys a hushed laugh at the sorry
oddities of life. Hence “the foot”, callused and swelling at the
end of the day, becomes an object of poetic interest. A poem
titled Funny jests at the not-so-funny things in life with a
limericist's sense of the nonsensical:

The funniest thing in the world:
how it rotted the sill,

burst in the cupboard,

bit her hand,

got at his brain.

Funny things happen.

Then there is Romance, where a wall-flower is left out of

luck and squirming on the ball-room floor:
If 1 show | don’t know
round and round,
If | don’t then | know
there and back,
I shall never know at all;
outstaring —
band-blare and lanterns
and the dark
root under the wall,
romancing.

The short prosaic piece by Henry Handel Richardson And
women must weep calls to mind a similar “sitting it out” while
all Lhe other “bone-handed fools” pick the other girls to dance
with.

Rodriguez’ free verse lends a charming touch of the person-
to-person to her poetry. It is as a conversationalist that the poet
Sits the reader now ready for an animated anecdote. Indeed,
recounting a childhood adventure in the poem Somewhere |

lived, Rodriguez begins three of her stanzas with the words “I
want to tell you .. ”
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by Anne Wroby

The poet’s eye in the collection turns to a multiplicity of
visual, thoughtful and emotional observations: the tightening
and breaking action of a rope net, the bobbing image of red
canoes riding a trailer, a mother being woken by her child with
the playful tactlessness of a laughing lover, and the gusto of
the “witch heart” itself, the total woman in all her madness,
pathos and heroism fighting with language and singing at her
distress:

one red-haired bitch talks down the years
eleven dead whores dress up in their blues

the witch heart sings from a bloodless face
and lives the triumph of that distress

and the living and loving are women the more
all that festivity and power.

The New Ones

Lisa Kremer
There is a ghost | have seen in this city
| know | have seen it before
It crouches around hidden corners
It listens and waits b’hind the door

It taunts me with echoes and memories

It whispers to me through the trees

It reaches behind me, the cold chilling touch
Of a cobweb that floats on the breeze

| see it in nameless grey figures

In the hollow stare of dead eyes

Hearts where the clockwork is rusted & heads
That nod numbly before all the lies

| have seen it in long empty streets

Where the lonely wind whistles and moans
Cities without any people

Where the words drop down like stones

And wandering through these lone places
| heard a woice like a dream

It seemed no more than a whisper

Yet it rang in my ears like a scream

| hear it shriek; loud and raucous

The screaming of blood from the grave
The tears and terror of children

Whom nobody dared come to save

The cries cut through the icy stillness
Louder than | thought | could bear

Across the streets cloaked with silence
And howled and screeched through the air

But nobody else heard the voices

That faded away and were gone

Like the dreams crushed and strewn in the gutter
And the light of the hope that once shone

Pages that never were written

Because a thick metal door was shut tight
Pulled closed with a loud heavy clang
That echoed and rang through the night

And the world cried when it saw

The fruits of a culture gone rotten

The shrouded tear that was shed too late
Only to be later stifled.

Or fogotten
October-November 1983



“RYP TYDIPRI YOR LIURTYD 14 LRT WLINMA RD
BY WIM7P & ND PTMAP OYR LIXID IR POTID
WHYI 1B JARIDMN T JA¥AYI DOR I LA A
75 TYIDINZOMR PRODR TWU™T ¥ LORVITAIRDYY TR
SJAVDMR PT TIDONTR 1R LOYIRMIND YVUST X
R TR IPLRE JULMT TNT TR UPYTUIR Y TR
1B IPAGYI BN PR WOYE P D PP 7MY
ARVYTBIRID YOOI DX PRD/Y TWUMT OYT WIYIA

DIPRIYITIYPIRG X PR DODYPYI RN JRNORT 71
LEVTVUENT JYIOIVYL T TYTIHRT 1B VIRID IOMR
YOOI LORDYIIN LT YIWLOLIR PIRDTVIX AR5
"B Y N OYT IR AVPIRD JTUOTY MR oINS
TR W LT JUMIPYIMIR TR CVTIRNED PIXD DIRD
PVLT DIPPRUX VISP YR VT IIHATIWNR
TIRD YN OYT LOXBYIDMN DI MR PR OIPXOINS
“PYT IPUINT TIND A5 IYTIORI X WM w0
WPITIYR TWONX TYMPRI NN I VYT LY 0T
PRIORW- WO TN PO T OYT TR RTINS
JTWTPIVD OPT DR ZRTIYONT

13 YARIDMN OT LRAYI LR WODORN TIT ARy
JWIFLRIVD PPPUOM R ANTLEY P UM POTDARD
TIPARD JUOOT 13 JUIRNTORIRT 2PN DR YOXOIRD
JULNT YR LPITUIRD TR P LR JYMPAR 1Oy
T OMRIRD PO LAYpYs Bl JaNT YabYN ypany
“RILD OYT 1IIBRI IX BDIYLIYNIYT LRI VPOV
YOOUT TYMIPRI VR TRODLZN LORIPLMD WPIE JRUAYY
JTWTPWY 0N FANIYITROMN

NPOONRI 2

vP7VYW ynya 1772
OVIR JIRONINT PR BT PUIR YN PR PO TR Y
— 1 IR 23 vyt M W M PYIY
— T IPPAMR PR OPTIR AYM PR TR TR IR0
DR Dvw JuogboaRs LTOVYR o0 P 1D

o
WAR TR D

ATT2YD 9 Hpaw P Y YO

A2 yMba Yo L8
TR vPYHI ywr-oxM

— DOXTUIRD v R
ADIN WK AMX
2BORI IR AR Y

SIORN YT v
UYPYVY T vt oY
T IPanR o

<o POORD PR N

— 5y Wwanx

QOKIVIRD  PULYMIR

POAMR PR

P PR 12753 R M
..o DORTD

7% TR PN
JAO8D WY R W

— 298D P

PUIRPRANIR YOIRPRIMX

LYV 7aM

JAP8L TR 292

1215598 M PR 2

VYNNI X PN

oYMl PR IR oy
il

AYUYA PNYP PUaAMR
LM P WM PYAY
TP oOMYNUR Y PN
Ly uIYR
WTINR LOOWYE IR
ST

TN X YTIRINDEIS  WULIMYDLIR U LRUXI
TPYT TWM OIR YR MR PYRD T o ytisys
TONPIONW “ANRP PR. T2 PT PR DD I LR0RD
T DN OMR P ANYYVY JTITTOLIR JUSRTRINTD R
T PPRD YUY OXT TUDUIWD X DIPIROYS U7 W
TINYI DPOYIOR VOLPRID WUYEY PR IISIRYTR
QINBNYP PR WHR TN

WM TIROYIOR PR WOYDEIS PTLTT 3T
O T TPEIA YItIN TwpT YYULRINOMR TMT
TIRT 0T NAID PR “LORWITIPY NULYP YOI, T
o2 TR “IPVXNML, DIWHLOT UOXIVIERIR OXT
AWTIPDTIONN THOYIX YT 1PLIARTYN SN Y "0
WA VDR LAY WILIN JUDWYALIYN WT PR
JOIRVD IPIY DL KPR XD DONWIT

YOYID WIYLIIL WT PR LET WYANY R M
DT WLV O PIWIM VYOI PR OY IR HIYLWYILOYD
"M TP YVORYEEYOX ND WONY 0T 1PMORY Synags
TR IINP POT WD T BT WL W R PV
WT ND ITTR VST °T ND YIUNR IR JOZPURI LORn
"D PORD YUIT OXT TVYTIHD 1B PR MDIRETIRXI
DRI YTINIRERIS TWILNT IR YYD LYY BYN W
WM 6 WAPNAIMX YD TOUTT IDMR BPII
Jm™

x

TIRIWD TIRVRINDKP WYIT® WYIHKIWONN WT
“PTIR DYWRA R TYNUYAE DILSYY BRT TNALYR TR
IVIRPUNRE JVITY PIVIINYI WA OOR [YRYNX
YWIOW PIVIINYA TIR BT JWME YORYPTLIRID PN
TPATI MR WY WT PO ILINLRIANYD YU
“OPYUTTML POIRTIRII °T SOORWONR PP YIINR
M XK OIVIITD LOYIIENR S PALM PR DITI
TOIRDRIBEPY TOORIWOMR  OYION JOYIWIND TR PR
50 Y TIRIWD

APERTIRY T ND YAROMNR LIV WT PR
ND IVANPMIVRI X ORURD T XD R OPYWTTM
WYY WT ND WORYPTLINID IWITO PIVIINYA 7
TOMN MM VAV LIXY SRR WHEYS WT PR UMW
SYIMVRDNR YOI M AT YOR LJUININNNR YLOORIY
e DX YWENT X WIPT T TMX ORTYR DX YA
1YP DORYPYL WITLYR 1A 1T XTI 16 W 14
JDOYERY T

DWD WUIXPPPE X PR OIYAYI2 ¥T TH IOYM

T™ SW0T ROY™ WIALKT X JUPRD JLOROYIVLIR
TVIPT T D WML 200 DIZID IPNIN VONIPYI TNET
TART WIRYP YVOITT LMY 150 ANRP TR IINDIPTINN
1200 ;0*DWTHYR WD WAUYIXONR YOI INPRI
PN IPIUYSRONR FUOIYT T YMIPRI 18T T 1O
TOYNRD 1D TTHP, 2 .8 TIROO PR INOIRD TIYT ¥
JNI%I PR LM PT PIOYI P NS 40 “TIRIND
SR TORLXINRP VYT PR WIWPAPTR W v
~TIND

BYTPN — 1983 PIDYEPTIPINPNNI e PBYII WINIOPD 22



TT AT T 0T OITYN XY DWOI LRT OY PR
T I 0T WOOERPT.0 W0 WT LRI ISR v
JATTVOYY — PR JYOIM PP vIbyAIva

ATRMY WOT BN LERT 00axpy ywweeT 7
BODPATIR TR TORRYE wURD T T 07 v
TOPNTND TR UIYDYDYI MR JEONIVY OXT IYOYD PR
e 0 s OWTWITID PR

"R YPOLY SNT VDYISIIN 12T OXN 02X T
DIXID TV W LPPWYIPIIR TV TYN LEI LY]
TPIPTME DY YRR PR OWT 1D PW 1T M
cesJIM

IPIPIN PR WIT LB WENP X I PLYDY
M JART T IR D°23P YIWTIR WRBIRY WLy
D7D DT PR M2 Yoybup pybhpun yhurya
YORBYR M0 OYT U LYY ORT TR LONIYY
SYOYD YT 1D hDTTT™ Oyl

D bOMYI LW I¥T 1T DAY FIPMIPYA-Y OT
SIYOYDYA MR FIPETNIVA T ONT LBRLY oY IVIRN
o WOYD T 7D VMHD I

TLOYWYA"T YD IPIYDINNS 7T WIPT MY APV R’ PR
WD TR TTID B TN BDIDYAIYIN
IWIPN T L. UPIIRIBTTTED FWTIN PR THYMN
YT 10D 0T PR JOPPIND LYNRWYY 1387 W
1D BTIM PR OYSLRP IPRIDYR DY DPPTIR YN
e BB DR T TORIBY

DIRT IRDOERP WTOBRONPD TR WOLPRIBD WT
WT M ORT TR TIANIRD TR IRDDTYDTIND
TIROTETTRRI PR IR DIMEIPAR PR OXN Nann
WD DT 5min 2R Wy BYT YA YRIYn POR PR
DR PR OF DM aNYRIWT ITOAIL 0T °TTIAK
co TR U DRI PR

vyya W

INDIPOND JONDND

DR DTORI0ORY WOLYN OYENTE YLD X
“PT PN WP PR LIDTWINR TORIPRR PN
IVAIPITEPIN TPMERI DY VAT W IR L TWHN TORN
TSP 1387 OYT T LIXT IOYOEID WT T W0 6
50,0 IR ZBRVOYA T JRNR LPITN YR

“TPNR WEWIARITN ND PR DINT WOV
“FEYTINRI 0T WD LM TT LBPIWD WIS uYYD
DIWOPWT YOYIB WWILRWOMR WT WD LRI YD
U2p DUIRDY DRI P 0¥ PATNR WT b
“X2 19YPUEMIY PP TRNAYY DRI DT PRLYT IR LONR
ND WD 0OR YMNT WA /ANPHTINL T X SyD
IRD TYLHIRMWININD PR Y DYADMN OY LY 0.0
SOOWPRINT, Oy

TP ORA WO R OYRT WOYERTE WwreT 9y

ROYWL, TOSOYI 12N VT IR LOMYI LV THT AN
oo TYRIVDYON
»x

TIMPYIIWD PR W»YD 17 JUWYI YUIARERS &
YT YN DLW WLIRPRA WT PN CTRIVLTT PR
YA PR WL 0T R DRIWT T YT YOO WIH
T W LAYRI W ARnvntbRYN IWPYUNX WT PR 1IN
D WD WT PR VPIETRRT WT IR L CIPLRWYD YIVI.
DOOT WT MWLM 2D DN AWM T WK 203 PR
WT PR TN K ORI LT W L5URWT N T Ly
JEDVIHD IRD DINT TINRI UM RUERP X .0 D

TOTN R YDUYY DRI WIT TPTD WHINT W
IR TR IPXXDIPRIGS OT TPPRIW PN oy
JAV7 TR 2% BM IPSLOT JARWAIYAR W PR
R IR TOFDOWIPIRTIRRI, YT PR VWYX URT W
AIPUY OV DR WD WINPT LYWL PR P
TDIRWD DWW PP WDWT LY VIZIW W N YN
DYV W TP YD OFN IPOYA I .. LPPOYHLNEN
TR TIRTIWLYD TIRD POT VPN IPOYA POR JYAINIANIN
T M RIOVW, OTLT BYT IPITIRS DYN W
DO DX A 109 & M0 (R0 JayS TIYYA Yo
SRORTORN

SOV IYPRI 1287 WOTT 0T PN L1943 W PR
TIROVVT PR T OT OPY PR DVIYY D BYY Sp
TPRDYAR PR JYOPPLIRPBY PR DaRn ¥ vYEY
OXN PIRTYI IPARIP ¥ YD ROERP .0 O OYT
VYOI VYT Y JUIKIWNE OYIOYIR TYP wWOMT X W3
PARD 0T PR UL AIPPHYORIT 0T N PR DIVPYH
Q0D DX DI YOYLY 0T WRMRA 13 1M

PR R TOUPTT T YAV DIRPRD U PR OY N
SWRTIVERY SPIPT DIRD N TORORYD YD 12051 DX
TUPA T RLBRP"0 0 WT LT YW TN YL
TDYOND WD

OXN XU ... 700D PR LW WT W T —
ONT 132207 YT B WP IMON NT T IUYY DT IYaYD
oo ULPYT YT IPBWRI X TTY T DB WMYD

OUYD DIT® 9T DD P RS JWUETT L ANR
R YWT P AT 0T 1D Engd 1 TITIRaR
TOMR LR°1 D 08T DR IND MU IRV Py JORD
oo e 05D DRT 131

OB WT W TN W WontNERImIR OT
PR PN W DI BWIND X 0 whayn W
TOPMNDTIN DA WITR ORWP R PO PW T
TARP TR0 DT 1E WRMY WT PR .. N Oy
TT 1R LIDYY PRI PR Nawpwys  orvxa
DIXT TRUCBRD DRPBRONPD LT MR — ... OySuYIR
D087 TID IPARWIWN PR W PR WOvHD 180
SRR X PR WYY PR W 0w YUUpRIe X
MOIT UWIIT POPOLY 10PMaEg aRY-YER
JUIT PO R AN PRI TAPXYED X PR UIUNXR
IERURP B A T

21

B7TPN — 1983 TPINPEPTPIOYNSI e WPBYII P3NP



2119998997 yYUNARPRA X

OONT RBEDONR IR° 573 19N VI PARTIPYSY WD R
WENORN WX TOR M VSTIRAYR

WPTIRA D — FPIPVUET LIRT — O PRIV —
oo TIPERODW, TAVIYI I DRI FOIBRN WL TIR O
(B8P TR P X)

ON'T /103 B PR YIIRMIPYEY 1R PR OYEY —
“RP. N OJAVAYE 1T YD LRI OXN WD &Y PR 00N
W PR VDY — MR OYT IRT LN PT oYY YPTYY

O3 R
T PORD — OYbLED LMY LPTIRIYA AT X
XPATY
TOYYLRP PITTOR U DUTINIY) WONT Nanon —
TR N —

— DX NT DXV PR BT W LBOTVDIWNRD 1T —
“URP LM LITIRAYY DY IR TR — XpAYWHET LONT
DOTIRTIYY IR TN VDTN WY TN D YD
PYSTTOLINM 1D WPSURD BB

SPOPR WY X DOUXWT T LR XPWTLT PN
B PR OWIN TIORB TP ORI LAWIYND IMOROYI
TIDNPR, IPIRVIORVRY WT PR W L DANIT IRy
“Hynya LA PORVO LIWODD WT M ANGB YN
Py

— XPAYVVOT PR OYORWT — WO XN —
I LRI PR IPRIPIN PR PR TR 1933 PR O
ND BRLSMYT OOX RN WIIPYIV R YRR PR
“IMEYI DILRLO WD AP PR JUIHRI WITIR
R IWEORIPIR WD YR PIRTIVDPOND W
JUIRTYADNR JUNL AT T TAWYVYX PIT 101
T PR OTORY YT PR DORORIWN T 1ANT 0WEYp
JORYWRY YLIRPRA YION YPODID MMY JANT IYLIMDL
TORD T¥n P 0YEIYP JUIRTIIOW JUMMW 0T 1D IR
WIP PR VEPLTYVIPTR OO0 AT LU CIDTYAYS,
PR UIYISRNPY TT LURT 0¥ L PRYTWRIN, IR UM
TR TR OXY 0D 5002 ORT JUOITYIDNN OXD W
TR DIPOYOYY MR XX APNRYY J2°%ay DR MR
T 1287 NOR OYT PR JUYSIRP TOWYT bhayasya
PR DDMPNS 2R TN MR LEYPTYIOTTIR TR TP
OXT I POTINT wDTIIRIYR TR TUYOLND 0T ™A
2%ETTIPD MO JLYSLRP PR

"ORP T LDPRN DRI BYW WUBWAIITIONR W
T°T OET PURO5M 0T ... 192 WD 0T UPYOYY TR oYY
TR DIVOPIX 1IN TUYOURP 0T 00 DIOYITHIRIND
T TP TR YDOARP, MNX T YOO OXT OMIT YR
PP R — cypEete. BRI YPRD TA8T 70033%Ps
"B T VA TR TN OPORIVNG WD — BXP PR
203 IOXRDVRD WD “IPTVLRD- ¥ TAMIPA WD
B OYL DYT DTN DX OYM TR W XDI® 1D
1287 JOEDYI JANT OXV JVDIYD IWIAN VYD TIILYD
W IPOYA TVIYT YAUDTYTIN PD TUFSLRD X DT

NION 9

BOPILYA YIURIWOW PR T ORI POME RS v
TR OYP 7T swPD 1IN PTMNMW IR DRTIENPO X L
¥ UPHDTTIIN YPMIYRR TP LDV AN JuDyER
“RPIIAR T IR LMPDTTWE TR CTINAINP UM vYUn
TIPD 1D TOYLLEP TR OPPLD TOVAYA TYAYI JANT W
2VDTTIYTIM MO DRLWIAR VVRDTTIRPANP X

LT OXT ¥ IYANL™X °T PR DY T LMW Oy
NANYA DX VIRWER IPIRPOWHR T N2 00 2Ny
MIX DAL 2309 O¥T IR YR DIYT LIWWOMIBY X
TR PP B8 TP DO PIPIR ONT A poRm uxb
IPTITM 0T DX LPFTIIAONR WYIINY T LM N
T IPYN 0PI 0T PR XTI, PR PWTOYM
e PR
TR M RO PR IYIPI TR P 1943 W PR
=3XP1 0T DD DYIR R IX° 8 YRR “BVTWW. AT
U FIRAIA PN PR I P2 TR S IOVDDIITNNR
WD X NPNT [POPWDST IR 1D WKW N
JWNWE WPITIFVTIY WOYT R INT WP TR wmayn
LDMPOVIR PP PAIWI L3 PR Y

DM OV W AP/ BYT DR ATV TN
DY I 732 10N 1 Y 1RN S¥s IR v
WIRIPW FWTR 13D DT P AN IPIROUYN PR
/1978315, YVOUIBFOWIN FIPT TN JART 1O IR

— TIRWLITPRIY “PYT- PR LIYID STYOHUIMYR M
DT DXT W OXN WD JIWTIR OYT (IPIVOROWAND
777 TR O¥N WD LIFIDYX JPIYWLRT TN

UMIPDLIYI TR 2R — W 8 PR MWITIIND —
A3YIDYX DR PR 2¥T — 20X OXM INRD AT PR —

JYDLIY T I IR — W0 10 YIRDpYEY —

oyT WOYD AT — TR T — MUWwYN X1 —

L

WA IWN WEOY LYY IDER BYN T LIDMYBIR
< JPUPBYIND TEN THONP B ... M ...TN

IXPIRD VTR IODWDMN TISUYN AT R TN
LYY DT TP 15PN PIUOMRT X TNT DAVIPIIN 3
JUIPaNQ  DIRPYA

T PIWH PR OXT — IIRDNYY 1O TWY T
IR DOMXIPY 77T BRR O¥N WSBRIRY ND Yovmw
« .+ DPXWIDTIR TR PP T OIX IYMYT LWD v

oW T8 TYSLINN T RUPI AT R W UET TT IR
V2 DR D INT LR WP Nanm OUR oo Y
SAWOPEMN PP LARTIRD

cod TRINWR TN VT MWK T —

WT W PH LWOYA PP W LT LD YOS b
YTYI2 T TOD 1OVIYA POR TR PR XY M YENIRD
JUPBFIMD T ™I 0N X TTUMIROMN T RS
ANV YIYT P LIASEOYIONY JANN

P7TPN — 1983 YPINPIPTIPINYNNI e PBYII PINOPD 20




D JO°NFI YT PVIDRI X 0T PIRBD Y v
DIYMXNRA 1 187,77 1?9‘?5!3:?_{ I3 MYV W7
ONT FPWIY R WD T IZUKI INT 01WERp
1297780 T 1387 IWDPIWOYT PR PIVPIIVOLD
IR DAOP D¥T STT TR 19BYP T PR TwLIyn PR
DT DRI — IR I3 L3 1y ym SyoxIso Swopint
eee TOIDRT AR

JPINSD T ND LIPIARP PR PR PR X5y 13N
TPPTWD X U0 DR BRD TWIR JOYIYI Y PR
O™ TT 13T O¥M YPARTIR OT DX PIORI IR
OIR JOOIT PR

TR 823 "TRYI2 PR vYDYAR WOwTIEa vRe
JERIRP WT PIN LIPIYNIR PT

°¥D WM W WA W YR 11°59977 o83
PYRY 1Y Wiy 1ann pap WPITYAIT WT 1B
TR LPADD PR | YyohIm Ao Yoo
‘NEnyL DyT DIMIPoIR LRI pUYa IPHTIREoRD

DY P N

™% PSR N TraTrsoTR Ay U o

T ™% 9ymx PR ¥T PT bDY O oY1 LOyT ™
PRP T JUYYI DX YERINP YT MR 1377

SIPNRITIWIPD YR PO BNNEY ITWPYSY 0T
T LP1OPIONIR L TED W N0 5y5 1WaR PO
TR AR DOYLOLN NP TRAIm YILYN LUK PR
Lpns

I PIYSRIND 0T JUYRIIND VYT PIRBD P
T LR 7000 9y Mo O¥IOW YT TORD IIPIRTYA
ZRDIYORN & 1D VoYY 7T TT PR LRI PR

W LT — WXL X vhYLY WK T —
W OLPN LR LY W POTDD DIXIOYY PRI MY
TR DINTWW TR DD UpNsTIYW Oy OV
: DR 3a

TREMN PR MR Y UNT WD BW
EXP OYT 1310

DPIPYI DX IR 1237 9% 1D DUPYPOW YT PR
1BIP DYT PPY2 IPITIUONY YT 4P YT MM
LOPRYD NN

TNPA TP LYY DR TR YDy ond

PR UD% DARIND & TIXYAIN DT POY3 T
TPPWAY O AP0 X LPODYI0MIN LRI oY
PN

LN T DR Arhy LR yERID WT PN—

WT PR YWD 7 vLYIDYNR YA PIRED ™Y
W .Daey yoybuy 1200avy T TVINT Wb ryaa
WTWOIYT U TLIWD R — PANTOVIBER T LR
ABOYI 28T ¥ 0TIPOVFIND K NPT X W g —
DR JO7BR 7 vy TVRYT PP DeWTYs bhEn
oo PINTYY TOWOYY BYT 1OV TRY boma

WAWEH T P VYA FI0 WALV W PR WA

B MO YR U TORY YT DY JyhtR —

T DD PTIROx WT UM 1D vl oy v
AT PORDMINTIY

TT PIRED T BT — VID R M — M1 7
TR JAPISY VYOI DN — PaRIYY W R IWINIRD
“XWT YN N WANE OyT PN LN oM TID JURYY
TREW T 1§ LORT MO PR DY ARY M Lyn vaya
JIVIARIWT N0 OYT 1OYN B A

WT N2 P1BY DX DIYIPA BT PIRSD Y R
SWOIN WS T O

TRIR D PN P TR WT — TR Y oy —
T2 TR “DWRI — PYT PHRY IPWNR W N rd
“¥I5 WB X IPORN LWIFIB D MR PR B MR
ORI PIWTR PR T TORD PN — TOINT vaAYX
¥ PW D 10N TYRLIMR ORT LIURPUWD W
O¥T PR DPYLY O D WT IINIWD v M
VLAY

DT IPOLERWIDM X M LpIWED TY  DyIwM
DITLIPD OYT TYRYIPR LIM Y YN W L IORLWIRD
TYT DN ONUR OYT TOMNPR URT PR N MPYOYDIN
TRRI WP WK TVOINTW IR W LYN voan
THIWIRP TWRP IXT LI W IR T WR YPRL IR
TR DyIP»R OYT — oraRoyn oyt 1vh

W OIET PR ONT — L3BY PR wLaye T M
PWBO TW WD WT — PR

X

VERIRP  WT MK qYOpnL bnyl vyPARD PR
¥I3 Y ND ORI JURPD ST PRD 0T bOT
ST D ARWPY PR T

I WWOLORYEI0  WARYIMWY D pIRTYY I
YD TPURIBRYPLIR LMRI TT AT LANRYILY
DY°3 PR DY PIRTYY WT JIW0w Yoy gy
Y3 YTIPIA T 190y N g P TOORTIER LARPYS
Y3 LN PIRTYA T 0MP0YYD WayItwMa WT s
DPYOYLIOR T JOMIRIDHRP BIRN

DR TYPYR PIUNX W PR LMY YRNORS by
TIPIRTYI 0T IWVY WHUPY WM PR w0
DR 173M M0 0TIPROR DYILD 1983 — EXE 1NN
JIPO WOIRIWIID WT WD ORPERD N I

MNOET WT LD PT THOYRIND 1B TOIWHWINA T
7D 13T O 1T R W TIAPR YT XYY LK
T3NS IYDUYI AMUREY WPITAM

D¥T PR PIWLY OUR TT WOIWRRYP oxn WX —
DI 9P BT — wbayn DyT 1eMIEuRn 13 mo
“Y? OYEY WA OF R DR WD LM by W X
TPAOPR W DY WIWT TR Prow PR oprTya
JMME bhyvw

=N PR IB W LT D X N PIBOINY VLY
DITYLY WY

WIS W N ORDYL DR VT v Jant m —

19

R7IWN — 1983 IPIOPIYTYPILPNNI e TPBYYI WINIP



ITIYT DRAYD WT LRI — DPOXD DYT T X BIRN
RO ONBY X PR IYIOIMYI LYT YD 0N 0T
JOXRUORIPY 1D BOX)

97 M2 T YN DXNLY U UL D X —
DPAY DN D35 R IAMR T WLMR TWOYDP e
"YAEY MO IYOYRTIA OYT NP ANTIRA WT R
X1 OXM YORM wabyp bohay vm TIYN LXMW
BX DT YVVLOUPYY OT TWMIDEE PR TIVDNNDMR
LYRINE N2 POYAR OYT WRIPRI T VAN

T°T BYT Y3980 PR — DY VOS5 — TYYT LT Y
D IWHYYY YIPIWIRD WIR PR OXN — MR
JARDWNT MIOD BOD BADMEXA W DIPN WL
wvIvn

DN WD PR YOTYN ANDABWHE WPIWT WT TR
POIY WTIRD T P LT ANR ANR IR IVIRDYYA
YA PR MR WT WR 2T WT W LHERIPO PORBD
ORI WT PO WD WTAIYLRIWO & MBI 1IM
JUWEIPL TR N2 YXD R TURILYIEE LA T .XON
"D Mo %D Mo 1HEN T DX OYEY TAVAYISY LT 7T
TN YT 1T KT OV DD JAZROMR BPRY: M
LERWIDN T N2 T TOMN YPTIWR 12 OFT 1D oY

DPLMMPTY 1N IRLYA DY T DXT IWHX IR —
TOTPORIY NB MDD TR PR POOR MORY YT romn
WD OY PR TWON — IPINED P IUROYIR PR —
SR X W PR

Mo BYT IR —

T TMPYTL TIWI PR PUR MUK W PT IR
oM

PRIPRA ANDTINWT PT 1N WHIPN 93T By —
“THOR TR OYOLXYT WT MW PO TIPUIOI Wh R
WOMR TT TID BIY W W YD P TITRRON WP
NYAPININ PHR T POWY X WOYYHOMNR

P92 JUDRIIND VM VYT PINBD T WD W
DR TORD WA SRYD WPrTIIBDY WT 4NN LDV
PITON YWD TIT LYY PIRTIN PTG YN W
JAMR

AMORY WT D YBR YOO 0T WINYT bt W
PR 23N P ND TRIYR OYT TYRERIK ©Y°aTD ¥
X YT IPTINYT X IO TYDUNRD 7T LT Y PN
JUDRRDIRD MWK TO R TT LT W YOI W

WO ATWPIONR OOR TT LT PP02NN BYT PR
LOYLY T M AR WT T MR WT VBRIYY LR
DIMIRUND X OF 1R — .DIPW™WN YT WAK JIVMKR
— TOYIRD LOXWYR PWBD TTW LET — NI
WHIBDTT WYY X PO MR WUTIODKY R W
YORRE OT Y LYN MO DX RN VLR W LOMM ORM
DINWI — VX PITIVIMYA AR MMITIYT JHBeRD
PPREWD X ND APNOMNR IR IY1DYI 1O MR 0T W
SPBMIN IX W —

TP TR RORIDR DN — DMR BYT — o °T
M W APPNYL DD VUKD OYT WP T SO

NANPI PIND

...00YNARD YT

(ERFANITL))

MY JOUIWAOIN LT WRAPM WT MM OYT T
JATIO YIPIIRIWD D YR ND DY WX 3T
DYT TOORBWYA TR LUIISE PUIWSTR LR T PYIM
DIPIT YT PR YDWRA DYT TNT Y LT — DNLX
A3 IWUITWBRAMK N UXNP R MO IPOUOYD K
PIVLOMPY DXY T TOYRADMNR WD PUeu TR ¥abYM
T LRI OYT LD JYRRME WA OOVIRLAYD T P
OXN1 LDERTP JYIWIPDWIR T LIPA YT PR I0IPRA
APYN T aRn AN WY

Y ALDMR P LM LD TT VT WL YT
LT W) M PT LOXILRI DT Y LHDAVYY LT
M @IPTITIE T AN TT YA vOIBY 1R
WT D ANYPMWAX WT PR TUOPOLOM YNRD OYT
D JUIVYS W PR — PEIIYD HOIOYD VEXVIOM
SUPTVLOYR W

FTYD OPIRED PPV X PEPTIX WT PP R O¥T
JIOPMAN X TYPIIRD T LT W YOIM

DRRRIR WT M DYT T IP0yEY ¥y R Ay
DYISMN T BYT MY IRIyTInIRThoabyr 1o
DAST PINTYI PPV WT PN IYOORMLR W PR
ST BRI W M V0PI ND HIBY PR 1PIOAZITR

b .

T D IWANIBTYY TIAT T gyboon yhR vn g
JDMPLIR X PAXM PNYI LW PR OY YA LOROMR
JOME MK WIR PTIX ORUMR DD YT AT
WT TR ADTIDNN TR IFIINT TITPAR AT
DXERLIR T 1D PIRIED PR DPITHIIONNR W
K2 T URT OO0 IDNR NPT X BRYIVALTIR DYaw
SIXBY 19X X P PR OOYT JJUYPRT PR N
PR IS0 (38T PR 0¥ T9a 08T 9D OoNT oYY
32 MO UPWYABNIR TART D LJOMBIRD X W
VIV B 1287 UOOTRYE VAT AN OFT LAY N MR
YUYITTIWT D 0RO YTTWLOID PUIWHYRDYR
Joeny

12957 PR DIPPRROND PT LT ReOYRLRY 3T
JYRLWYN WIFT R N WY

1287 VBN 12PN 7T O VT WD 1M
DIRBYT ST OYTTM YXWW IPIMQ 12N T
TOIRI DYT TPEMXIYTIRND SYBRI R I¥DWIA PR
TR

WOYLPL-ETIY ¥ T DAURITE TR I Tn
SMAR WLHNE WYY T PO ARV D72 ROIRLNA
MW PP IR DAFSIYT T AT YRR
SFTIWN FVOROTIFSLNT YT PR P OT DIYWT IR

DTN — 1883 TPIDPIPTIPINYNNI e PBYP?I PINIYYN 18



I IPIRY R PR IVIPYINIR IPIPT SOYIN yoybuaan
ST PR MUY

JIW I VYN ARST WOy 1R PR VORI PN
O8N TOROTT 0T Y InhtaR ™w i Tyn

TT B 12T M X PR OMZ IR OPITXWD PR
TOMIN X MAY PaRA X PTRYN 0T PR URPYAITIR
OXT DIPLOHIRD LRI ORT DIPYEM T ND PRWY
JUMI YT MR RO

PR IR WAy 28 IR 0589 973 R vond 1
T80 Iy yoybuy 83 I YR MO 0N 1IN
D™ISVIRD T U Ysuw wbyuwyisg o h a8
WWVLT IWT PR Y P PIBY D IR O3 0T

T

TR OANRP DX LTWYR I UNT NOUNUXD WY
ANPVER IPARTUORD PYOIWLILM R M TIRR VI
DPPTIFURIIRD T TR AT ANPTLBER YR W 7T
M WT ND ARV M

DPXAYIIE 0 1387 YYD YR YIWITIR B
TR (IYTTR) TWRIRY LOXAYA 18T D DK PR
0 YOPOUY VURD JDROWIYION BATLYA T TN

TN IWONTM T PR Y TP 1B T80 YW
HOIYORN0 OTW YT

TR I3 9% I L7TI80YA TR (YD DY IR
T IINORP YT IWLIM Yo R MR YRR
TR O YT WE X PR DIRMIPT LOPN YO
TR I8 M PR DPODYIIYTIRIND IR VANt
WRWPINE I WP WOYRRDP POTIPE K TINDSY
QX POIYIRNO TP LIDYY VAT WILYN TORW X W
PORW WT M LI W TUPYIONR TANT N DD
I N2 YN TOYT N IR PO PR IPIDYR 1T U
IR TNIFAONR TT TR IV AN DMK SORT T
Y582 WT Syuyn LIPS YOYYLY NE YPYWR X
Y DR TP LRI S0 PT JULRTIRD I R
TIMIR TN 00D 0T APEIWP T LT I A3 YD
WT PNRD VLI T WY YD PR LETD YO TYRNIYI
TP DYS PT DYDY OP 12 W WA DR Syoxa
TPOT PIMMPT VYT WP T ORT LIPYPRT YOI R
) )

WIT NE TWA Oy AW (n LD JIhTY

TINIYT ONTARD TP LR 8 L Pamivypy BRIy
TPTIVX LT YT TYNYR DIWEY WITNR 1 DI
T3 IR 35 wwer o ORUMIRTHORY 3D
W 7 BT OR YUY PTRs X I PR ONUOW
SUPPXT K DD 193 PP LS LYT PN DR TR M2 N
DX YT AN YD TPIYDY IX 7072V LT LIRT T
DPI® DR JUYPXT YUY R TN T URT YR0NU
TR TRIN WT LT VIDYYR TPT LOYN S0 WT M
ND ™D TYPYIW X LIoYRE MENrR ©n W
JUT YTT

IPTOMWA K IROAVION TR OV T TR
XY X LODRD TT VT P MD WK WIS AWMy

SNDXIPERZL IIMT P PR IDPIRD T YWD X
T T YD MMX X MR TIIN 275K SYN PR W OUR
D IWPINVY WA TR B AR JANBR YN
ADXB LYOITRY LR OY LR

PIR POY R WY DDHYRA PR P2 SR
DY LIXTYA .OYNID POXIPR OYT LT X LIRN WT
T TYROIRD IR TOIROYT BXIX T TWHT T W yn
T PYYE IPRYIRN LW X PR OIZDYME ynana
DEINTYX TR 28T OYPWLIVT YIIPWID RSB 1w
DOXRDYI DT UDY T YR 4 W VORID 1R PO
DPTIRAYAOR TR 2T JUIPNS K M2 pMWANT W
SERDIRP P0°2 WBW X DX LA 0N PrTOYONP R
T8I PR S8 PR DD JOVIVIDNR PR 28T POR OXT
PO INYA POR

IRD TN WT AR LORI M2 POTIIMVY SR
TI8D TR T ROVNUKD ND DIXTIYNEP ND YURD WT
“YABS TT LN ALY YT JYRIRYYY v obw R
LYLIZIIYT TP LT OY PR YLD YT WD vhyuw
TR RNT OIWPAONR RT PR LLIRTIVNED WT
DR MR LYYLWYAE PR LOENORE DYT 2% .Javha
YN W I PO TIDUYR VRT Y LRPELMIR 0T
DONTIVINP DYT TYIMIN LYY WD WY Pr
DT LMTIN Y LRI MO DI IR W PR TP R
SJURD TR T POIR PR LD

LODWID TIRD 29D WT PR TTY N N 01N
PR VEYLWYIDMIN IYIWA JXOURUNT YRR WT PR
TPIER DT DIXTIPDRP WT 1IN AWT WD PR yRYS
SR D LIERD OYT Ym

TOOYIPLIR WO IWT DMK VOM YN SYHRLM
D™ RDNON JPEIWIYT TT YT PR JOUYIWONIR by
DY WD TFAPIYIEY PR LB PT DIRTIINRP W
M OTR WA T WA SYIORT, R I8 DR PROINTR
SIPEIR IPIDYY WT W 0NN BAPPS WLYIWINE YT
BVOIYT PP TIDONR WD LIDVIPIDR LIWYN PO
PR DD W IUN PR PUTYTDY UDRTIIVOM
S1pa

TR DRI IPANNR JNDIPHIR 10X Yoybuy TNl
“YADMR DT PR KD KD DX TOPINX TYRLYA T
DR POIPROBNR IWT ND FTRMIND 0T LU X Y0
AWT PR VIR D TYOUT PNy DAY W 1Y

P CTR 28T M0 TINYS TPIPT RPN DT K PR

Y3 DR 2T TR 0¥ WILYT oM OYMYW R LRA
1T IPYUOY TR PN T LIOMRT DN LT 0¥ WA
R DIWBDIYPL D W DRT OO 1IPMR 1EnYp PR
T MO PPTIWR T YN BIPIYR LT Y o8 oXT
PO WUILM PR TOWPX DR DRV T WK DOXRI
YT NB 0152 DPIPORIIND TIMD YRV Py B W
YA TRIPT TIWRYY P DOND TWOT 1IRD TIR YOIV
DHUIRTIRIT PR 12TV UORI 0T PO IPRILITRDM YN
Yoybuy B TWRRNE Y X 1715 PD 1oyt L(1P™8)

17 D7TWN — 1983 TPILPIPTIPINYNEI e PBYII PINYPN




PP AP PR 1WA 199N 1R 1943 PR IR
SOIPORMO WLANT WS PR DONXIT YTORNY 07

"XIW0 X DRIV LT 0N AWAIYH TIAYIPR 2R
WO JOWPAPINT YOINPT T PR LR HIWN WAL
ST YOO R IYIUARD bR OW

PIMT WT PR PMOYY P AN oy 1™ bom
9T DTG OT DRT YN WAN ASRPRA LRI M PR
JT DD IINPR DINT VIV RANOR JOPIWT Yo

BOXID NB IPLIARP 76 ¥ TV RPN 12
LYY MPILAPIIWR T LOYHVWYIDMR IM LY
YA TP DT WTY 1IN OPOIRDAYP YUBKYPYR 0T 1B
VAT DN W DR IR IND OXN M2 12M0POMR VIYP
ADRPDUMD TWERD FOWRLAR PPLRY PA0WD M
JPOORLRI W PR PTIR M

YT ROURLRD O K PR P33 Dabya o PP
¥ WOT IR OY IR OMIYA DRI R W LRI )
BIR  DOYLRPRYHEME TP LT T LO1T YN
SR LOSURITD DD YDA PPT JANT UIRT JNOORLRA
D LIPPYI 1T T WA ITOHME T N WM
JUIRY NN

SRR R IINPI PR OWOYRURI 1D DIXTIID W
IR Toen PRYB X Nt T WS D T LB
PO

QRIPERWYAY QYT PR PP D PAYT T D
/38 YPOINAVKN WIS 1D PRIT M JNUORURA
"0 K LUK W 18 . WOATYT B 08T PN P R
TR IR YRR D TR oM

TWT ¥ PR DITRYLPR TP DT RN YT
LY BYATINIR DIRID MO WUIERDD 18 oTIR
YT RYLYR R AT OXT SYTOINTYIOND YPOUoyae
IWHORIR IPT IYNOPI PT ORI AWT WM PR PN PN
oym

T PR ROOROKD DY IRIPTIN IR 3P0 Yoy
JRAN ORI 0T 12WFAIY T 1T LOYLRD

JIBNAR AR DY P IPIYT AL I P 8
DET WY D WHYD X 12 IPRRXAIWT PR WY T
JIMBE Y000 X TT OSNT TYMm POLAW IPMR DO
ATAMOFHMD  LATPAPN YD VYT POOAW YAy
: JATITTN

WOPND TIPSR TPANR YT PP IRY X oM
M3 I PIRN X N0 TROBIN WNYYEY vED Iym
YV WOIESTMTDED ¥ DD IBYYY PR I P
ST D TTMWOMN PPNT DIMDP PF URD I 20
NP NDLRIIR JYATIBY LIWYEL 1 BRI WD
IR YIWOPN TRWT 3y

WY ¥ PR OY IX SRS TINR 1240 0¥ T
A0S WAWA 13T LT

WY XTI LD O PRI TR
TWIITIS 1T VOYUWYISY T°T LRI YD PN PR
SWT W IPT VD DU U BaadUYa TR 3T
WO W P TN LR YT MK DM D A

RIS
IRPIRUR2IOINT 3T
(Mermer)

W NYTYIRD YR NI AP X PR
WA AYPIRY PV IPI0WD N DYORRNWD
=M PR DIMPI TEAWT 7T N L ROPROR2CIOM X 1sm
LIRPRA P2

IO PR OOTADED R O Yo 7
TVEONT IR XN 1D 0y YLWIPTED T IMT I
WP PR DY M WHIY YIS PR PR Yo
P2 IIMIW PO PR YN ORI X DM IDPIRX
S} ariail

R3O0 MY TERWYL PR ROIRUND N3 3T
SOOI POIPINMO WOT 1943 IyanyN

TTOYR 250 MD IRRLWRI PR WOONLRI W

JT 4 — M e

YLD TP IDMX YOTITT YRbNE yuey T
™3 PNPOND LT TROWI TENWYR PR ¥YIOYN AP

L

TTRMEEW ¥ WWOY X IWT ¥T 1 YT o
w2

VIN R UMY YPOIRT YT M 0T 1Y 9P oRn
T JaNT OX 7YVIRDERIY IBROIND PN OYANN3 10N
™M 5% YAty YT PR IIND N INUYY DYl o¥T
M1 AR X WP JWOIT 1O DLW PN 1IN oY
TR OWTROXINE VXD DYT PN WS DY %
TRIXI IDMR TUXNR IX WD LOXNYA DR IR TIROAY
myb

I MYIB WT WIR 0PN T YPRL y1M X
WDRARD ¥T IR 4NN TR PR MR MR BT D
“¥P DY PR'D 1R WIWY W OO W 8T IR
mH

ST WT ND WIHYW WT N Yy o¥T IR
TTVARTPID 1B WAYAMNPWT R 1Ay AT

JEPTIRT TR LY DADB TR'D

TPNX  TAET WO PUW UM TN 2 m XD
PR RO DT TR VOPTAN JECETTUD XIR DONTW
AR T IR ANDPUWIOR WIMYILR P BM BRVPIR
PINVY W WAR BIWTIM TN PIARW O STAnd
POIB TIP LIWIPWR WOLYN SN WP o¥N
IT™ B MR ORI IR VEXWLLMD P PWVTIWIST IR
YT PR NP — STYN0 MR PR IPRDMR P SYoa
TOPINPIWT UOT YT 0T N2 PR (X)) TR
LS00 WT W

SBAY PP U

™t DODY DYEY YD VP DMTYMD YYYRD T .M
JUMOTYT DY DOy

D7TWN — 1983 YP3ILPIPTIPILPII e APBYSS PINIYB 16




DRVTWHNR LYY TR Y0 JUIWIN 4MR v
oYW, BT IO O MR YT B¥P 1Y IR LA O
X POYRAPE 0T TAYIYA TR LEXN O¥T M L4rmp
T N2 0°23 4 T UM WP D0 4 0T PARD
07 TIINYI LIOTRRA LOXN VB OT PO WM MR TN
Y3 13 LYEN ORT WY WN TR — 0on buw oy
SPVIWD WD TIRPIWINR VOIRT

ND UPYLIIMW VBN WT TN P2 w8 PR
SIYPSTRONMR IR BAPTIRD T WOT LY YD Oy
TDMR PR $IMITPORRLOIR IR VM RDD X WpHp R
PR DY WITNR LR LT WLIME WA DD 1K
yoR LYNRO WHYN M — IR PR O8O LMIIBYIONKR
JUORIY X TP DIWLYADNIR— LAWY JART WPLYD
TR) 1T D PPPAmR IR IWLNR TP VP OP IV IR
APPANIR DA R R XM XIX TVIPDY X 1ANYWT
TOYIWDIIR W VIV PUHIRD OB 1B X bR
X T2MDMR LIWT PR TT UIZD OY M PR N YPR
IORNM IND X VM PYXN

T30 PV LYY WAR PR PIT WORYIS WITHN
SPRY 1T NID DM LBYI W DR PR LYW W D
T TPYN LIRIYA DR LRI Y OXN POR NNy
TYWRI YT YN BT PR VIR W O¥N PR 855
Jurae

“WT IR YIRS DR T M2 UWNY WURYY W
TR N 2RY ML PRRYIYT WUOT T WD VWP
A28 T DY BORD WT M WAYT AP P N
=R RO ¥OLYN TINR M2 7D B PT PYNIWT LY
J5553 T PP OMIE PYP ORI PIP — XKD

YN 1 M S m

APMPE T°T VT PP ON LWOY OPT VPIYTIYI W
M OTM VYW W X PN TUN DR LET W I
2017071 R

¥ OYEYY LRR T LRV M M LTI DMWY
AMWOPIYT VT LIPAYA 1287 T N PRXIYOYT YT
SFVOPRTNNYIE D

AMR BRP WYY TR N AATWOPIWT WT vd
PR OINIYOYT WT ND WTHIUM VIR PR 0K 1IN
JIT NP TORDYOBNIR POV X WD

OMR OYEY LYT LOXIMWPY WUSYNAR WaAR YN
DIFWR TOM — WIMYIB NP ANIWEPWT YRR T
AV PIR —

DIDMERI I IWVIPN PIT P TINRY hoa
M DY IR DWW WA AMIPBLIYIRD ¥ N TN
— TR WD — WOPNIMD X YN WeLw W
SIS PR ST M X358 & M YIRD

NS WX PPV XT PP WYY WU YT
T O PYR T8 LORILRI PR TYHYI 8T I W —
DY XDB T W AMR R VORI VRT WY
N PR PP WS OXT Y X PP vanbwyT vem
TR 5950 ¥T T M AIRT MV U UK T8 08N
TR TOOYN PR WTHM VT 1077 OEN YW Y W

WAt .\

297 NIRTIR2 YN

PR DEPUYIWTI CUR R T PR 9D Sy
2 TR ORTIR NX) B 12 0 BRI VHY W PP
PN M — YR PITID PR WL XN LW
X DNYOYN TYIVT WIRDIPIPISYT SWIT X WA PR
WIS 0T IR IR, IR OTOA WTLRWIRD-DANTIYY
"R AMWPLYBRA WT WD PHTIT PR AB
ORIV PTIRIY AP OWVVRI R WP 0TI
JOBOMPY 1R DIYI 0T 1T N IR ;PHYRD IPITIR KD

TIWAKR AIRT IPH 1PN BYR WY X LNBKT RD
PR DY WITNR TR IR ST YIRS 1%
18T 2°DY3 OYT X IIMYA 0 b2 BRI PR B
WL “IVINY, W3 2 W YW PP LY
0 YW 5 PR YT D0 ayTIa»d WT 1o
SOXPRID WPIH T

YWIIWHOOM YYDIWW, YIYVT LM T JANT ONT
SR OO A A%Yn PUTIYLY IR JYNDYIOMR NImn
PR RVDIVHRY PYN WIR OYPIRSOLYIIR 3OXRYD
PR JAUD PIPAMPIONR W LI PW PR WD
9T 1a¥3 M ANAD JAIRAIRI WH ¥ T IR 1IP oxN
SR PTRONBXIS X BOYEY W vOPAyhIYn T Bh8
™

JRUYI IR DAY

VIM X AT YTITYA 0 OYT v TN YA
1XMP PR LIN ONR VYD M M LTI PN
19N “BPIRARA, HPIM PYIKRIVOMIR PIVOIENIND ORT
“REXID YPULWMT-MDA T 1IYA TVIVP BYN YN R
£92.8 WT N YIRS

“IRTID DR WIARPIWHR YPOLXIR T X PO PN
*T MD LYINR T VYN PAPT MIAWP NP SR
MIFNOI PUARDWDIN IP1INT

D OPR 58T T9m 1 K020 X NP WER vh¥Ye
— XM X MO WIPEY WT WD — WIPHWT 7
«oo "Dy IRD PMB SV R 72V

A ROIPRN TPY WWOI OXN WD LOPITYY PN
DHY DI WV WT VUVRD R ]IYI — LRIND

X DB RYPRIPTIX WOT DM DURIIPIR TN OXN
JT TOOPYSIER TWED

PIN SPTY BM A X TT WS PR 280 YRy
VIR OF W JONMWA PO X U TXT NGYR yabIm
R 12 IYRYI0OD WP I $o5Y P P oYY 13 b
STRONPRD LA OPRI N LRV POLAND

L0 DYT PYTIDKI WP O T ¥ PR OXT
D WY X NP W VYN POV TRODFUOY PR
WO PPy X M WHMH P T ND N IMYER
AP POUPEIILIR W TR X\ 1D 0

15 D7IPN — 1983 PIDYIYTIPINPNSI e PBYID P3NP




OEN TIXR LI Y M SPIOIR WLIYD PT PR
PV VON
18 119 IVI29W R — WHNWIDT 1T I8 "1 T°R»
LM% IDTIR
AW oM — oRWR IR WIDT T
™D BODIELAIMIR ARV T 'R A0 TR
JRIRTIMR
12°22p2 1DND2R BN IR DND2R U'D T'T B2™ADA
@51 0

IDRILP IIIITIN D I LR PWTTI PR
YT 7T IPARDIWT PR TIH M MR BT LTI
9¥DR

A0OR] DIIRA R 1DRNIUDLA 12X 1N

ADAIRATING U™ IR DU PR R 119

20N 128 D N L UP°RIDTIDAR IR LU27RIWDT

BIRI2IN9
1DAIRIDA TV DU 119 TI™MI9 DU MR

WPIVFIRY WT ND MO WY

A0 T URIRDA VRN U™PLSD? U'N.

A2729 T 131D DIDT UM U29RT IR

LTNIR?R 19MIR U2°SWD2 W2R9 VRN pUND

PIR VIRWTIMIG ® A% T°T 2°1 0N WA
(45 T) “N21IPDY 2R

TR OWORD  IPLARIND X W LY PR PO Y
X3 MR 1YY 9B PYOPLNR PSUeRTIDMNTUoR
STOP a5RT 1 20RA) KW BFOT M WORD YU
WT — ¥PFTA OV AMEANYT PR v Taebya 8
— D2 PR TR DMK DY OMR P! LR X)) TN
(%M TR YIN ogn

MY PR ¥T IUPT LYDIR TR IODYORD W v
AN ND WD ET T PP OP STd o

PYOITOTRLYNIO TIPNPIIN YT I TY X PR
SD WU P DMK PUDIT WT BRFN WA
o8N

RYUMR 'R — VYRR T'T 1°D 1DDT DRINRG.

22 19 DL IR 1IN TR 11TRIR9 IR

J0IDTNNIRT 100U 119 UIR) LR

DIDURWIRG DR TIV?DW DR TTIX 12

111 1) "R N3 DIDURWIND DUIDIMDIRD DX IR

X

TOARIRD TP OFT DN DIPIPR DM MFIPL
Y YUNP WPLTR WT TR LYY PR N WEDT
WARA%D 9T PYN oYM PR IPIPT LEY UI8ERD
“E WT WANRIDTIK S0RT M PR DTG
WD AWFPE TR MY BPA TAN PR D 2R B
L P
AFTY DRET PR FT IONRD TP TSN WOSED TR

TR O¥11 U™] 1" TR .OD TR O8N OW™) 1M TR
¢

L1TNDT 1T DI ' OB ANTODIR T 1" TR
(13 0™1)

PO IR APUDNT OYT POTRD B 1y'mwm 12
T T 2IDPA OF M PN OYT 3B N
PT OANRBY DM OXN IRRIT  DIPVIT B UEXW
L0 PIRTIII

MY ¥ DM DI FIIN LDV TOOR WHDT T
(72 1) X8 WD YN TH PR

12810 VR TIDDA RN TR~

(TITRD 1'R R U))

221 I R ™M

12808 2°91% 119

210 IR U2MUDN

R PA\PTWAR YU PR W WP ™ oM
R DX ,08T JOYAIND B THAPD VWO IR PR
PR DIXR'R OYT IVIDPA D WY TN IR OY I
D Y8an0 X M TYYND T U 0O WT 1PN
“DIX LV TP D WOSYN MO LPPORLPI T bY
— Y% DT T WP IR WILYN DM YAy pNd
S — JUYITRRD 0T DT

YT TT LT UIRDYNX VT WHIT WT v
PITIR PO IYNOPI VRO PUR TR0 Y VR D padm
1IPYW PR D RIS W B PR R TR W 7D
DYT D PIPER W WY PIPTVWS PR MR DY
TR0 AUYHRT OIPUDOT YT PT B DMK TR
JINVOD-IPANE 0T PIDYI PR DOXTIY WT 1
PY23 — T T TOTOYD OFM

TN JOSTTYIABY DK WD DI L JUORDWD X
D 1YY ™D OPRRRMR VDN — WFN D PR
ce 108

OYT B D TYBY (15 D7) 7Tyni PRy TY R IR
JROIYPR TD W

— DD¥™29 IR / NN IR IR0 1280 .

I VRIVOW
.0ap19pa T°R a¥ / — N0 T IR DN
DN, / :BIDSVIDDA 123N 7T

MDD Y PR OATT0 OYT WUOST WT LD
1072789 18 WIDARI T / RDIR 1DIDT "N

DI DIRW B DT R TR DX T
— 10"ID3 ,UR 112202 VRN DIRR " 01aD? 7

TWOT WT TR OI? TP WERYY WT 'R TR
oM
ADOUIV? 1 WDWIY ''N 'R “WVIDN. 1IR-
Ny

LAY TWVAYN. WIT DX P OVORD JUT DM 8

D”TZN — 1983 PIBPIYTIPIOPNEI e PBYSI PINAOYD 14




|

T3P 2

TTO® — Y R PR LORA WLIT T

1D Ry

TRIX LTUOXTL TR LA AIWIYT T M BYOIIT N
R TEMITWMD LT IWHDOT T TIBONR PR LD
TR BIY 0K 12 ™3 9337 93T 1955 MR 9002
DIPN YUOROXTD TR OYXPXILDAX DMK TIYN BN
XDV 72Y0 o MDMON

WIRMWPFPYLIR  OID I D PDRONDD 07
TOFINREXI QYT UMY WIVYNIT LRSI PR OANLOT
V0P QWS LONPs

X2 UBR) WUDT O M vwnl T phew W
TPYWOYRT FUTLRD DR M AYUITN DR (FUAR
WIINX PR PO T 0TUD UM P W —
DRSS OF DIXTYI DT N0 DOPDIRY WT DD DBYA
OXT D1 LRyl AR U7 pOUYNDH) pRhl TR
TR DR M DPRYA

2R TORP R — TR DM WUOOT WT O¥N PUR TR
PRTIRD

O¥T 'R 1072 DR°r2Da DAR R°1 R
1oWIRg

“IMODXI 0IWHIYT AYT PR WWTWT YIYUIHE X
A0 MDD DYWWR  OYT WPROMRIMIR V3
T X PAPIIT UTY AT DR TYAN2YYINAR
85" X 12 YR DY Y YN MR LTTRA oy
TIIRD DR TV O TUOYI DYT T — POWD

ADVTDI TD2IDVTIRY ARND TR AIRIIDUNR DT
AR 1207 ORT N LRYTDAD? Un TR

D77 DR DU M8 Y
T*T 166 ,1983 TIA72RW* IR?2IX9

DIRD DRT .JORD TP RVWSI WIAPT ANVIOT WOYN I
L0YIXO3DYT N DYNOMR T PR MDY oy

T BPHIRD IPHIT WT M TY X PR LTH v X
DXT DIW IPLOT T PT DBYI WYY YT MR
MY LOYMIBD BRW RWPNTIWITD WT M R
JnWl YT MO YBRX QYT T ND IDWINROMIR

OTYTOYR I WP WP WLIIPLILIR X
A% R DD POR DIRIIPT Y ORM IYAIPIRD MYPw &
=307 YT N LPNB LPOLOYIRT TT T 1IN POR N
7D 1T YT W P PR YIITIPTIR MY PR 9y
pabyN PR YYD WT PR YOPLULIYR OXT R P
SR W PR Y IZIPD T PTIR PR ONR — vayd Ty
7 TR IYLOOT NB OVTYR OFT TNT TR BORITINY
JMOR PT — TIBYI X W BN — b

DYT W LY PT PR DRIW WY ord oayp
YIYIISIRD OXT DT — 19 MO VO™ IPNRTMN
7o vhyN YT MD A2 N DEIMIWD DyT MR
DR BRIV OYT WD PITONR OYT W M jjpom
1 IX 1PN PP OPR IOTIBE DY JBIPI N1 T p
JPPITOMR DX YT 2R YA X N POTIFLRBOISY
DEM AYVRI X LI I R TYNDYR IPLDT W7 van
SEoaED T3 M — B TH2 OXT voxn

AYDOT WHIMIPANT X WY VYOI PR POy
OYT I YAV IYANDLIND YWODROXPD T [nyn »a
-DIRTY) DOXD P WY — OPIOR X NP vhRbww:
TAMHY FIPPUTIRD T WO LN 12053 yoyd
PIDOMRI YOTEOYR PR

WWT PT T MR WD X TW PR PP onp
TPIRW TINYY DY TP TINR WD T IpyOsuan
™ IFTII PR OWIWN T FIRITRD o¥1 e
“PIX T2 PR LIWN NP — OYIVIYAT NMX VT N7
SODROXPOD  YOYUPIRTYR YT IR WD T vpyLs
RKY PRI T PR PIX BOYIW IPODT WT yobym
YR D

M (2 M) WD WP AMWDT DI W WAy
OYT 190997 X T — DXTARD P 1 UPL 1Im
i SPUPANRD WT TT DR BT WaAR .DRRDY
LYBYIIND DM YD PR LPITW I P Wn ogn
7w T MR LAY WRYIEN m PARTYY W
DIXIW PR PR UYRD 9D MR LIRBTLIR TN T
AUMOVY IWPREANT VYW 1R

IV DD UMDOWYAR TN VI ITD 037D 3R 1o

TR DIRBWINIY — T 0T TR oW PORTYX T

13 DTN — 1983 TPIDYPEPTPIOPINI e WBYII PININYN




— I3 PWOSD YT BN P s DY Mo M,
— VI YT PI2D 1S IFT PN BDOINPA BRI B

1Y TYPWIRD DI?D T IM93 T 1IN DY Y70y1 1vyT13?Y3 1yt
A89IYT 1M APBY AT P
TYVAIRY DT TOYT NN

— IDPENYI D PR PIST DYT PR'D

— D ORI CTET R YD R 8 — DR —
— IOPRMIPBIN DYwBIYD N
SR I 8 — PAsn 9%e 8 BOBYI PN VI TPIBYI PTG 8
D D83 11D AYNIMIP PPN

L. IBT 9D DY DY B DT M3 Y Bowyd

— DOPBRIIND T BMPWIND 1M BONN
. NS IPL Y IPN? BT
o BB YT BINT NOWR DD R DY ,ma.‘ 9D PPINOY 3;:::1* "y
— I DYPT ™93 P 192 T

AN P AP WYP3 T e DT 9PN 8T 1O YIBYI T
... DBR D DYB DYPT PAYPT vdYN
— BB {13 — DD BINII — PRI D — NPBOYB DTN O™ YT PR 0
... DY DY3 B T 18T BYI I8P PR DEBY PT PR 7D PuDIPY DY
— 7P BOVIB MY — WY W NN
AP2BYI YT BYT TP BPYTIPYI A0 I IR 9T DY 1D
;PAID DD YT YR DY
qPBSY PO T BIPN P W B 12873 8 1IN O — v I
AP AP BIYN — PuI8 YT P8 — PBPYIPYIDNN YPRIB YT PR
o DN BwoYsIND 8D DYTY
— MX YT MK DY YT BONS IRPBOg’ YT PINT 8 N JanT N
'1:?;&.1?;‘%,%“ B Yuay 1 BINOP PR BINDD P DITRII T
, 7 DB DN oY . UBEIE 8 8D
JOPBR MY M JBIN NN T 713 VR ¥ Y

— B3IN%3 MY MY — P 9pYT DXT 7B
JISY T I8 L9TOD OPT D
APIPTYI — JPIPI BT DY PON DY

— 90MDY T 8 1MW N3 YT vagt WO AN 8 I8T I
— BPIPYPI BENI DPIND DIND BIYPN'D DO T J0DEDYI BRI B8
20N 8 M TTIIMPIND R Y PN PN DR PINT DY BISD (RIS N

JPBY DN pEpl YL 8 v
AT BT RYTRIDIS P ——— — — — — — —— — — —

— PPV W 9P M ARRIDIT PT IN YOP
APTIIP-YBSDY YT B 198D IPBO8 YT 1o JIBI APT II 1IWOPI PR Y
JYNPI M — WIM 0 YN u — 2870 ¥ B MY DIWNNY 9P DT

B YD 8 — PPIIIINID DI

BN T I BN T X
BYS PR PN WY 1D
ST BOW IR DY T vow:

BYP YT P NN PR PMT PR

989 DuNIND BNY YT BONY

— D893 239%%98 190 YT BIIYD W3
— 19)73 PDNNE — DIWRTY PP DR
DNBY PHONE 8 — WP 8 DL N

PR M BN B 9 DA oy 193 v7 BgNS BBY3 WOBYI YT
$1IM DOYND 119D T MK agany O3 WYPITIPPMA YT B
— YD 78NN 1MW VEMPYIDIN APBY 900N 8 B PINY 1NR T
ST PR ST DNT vEn $D¥N BY Y BET VLIAIPI PN

RTIPN — 1983 TPIDYIPTPINPNEI e PBYSI PIN3IPL 12



9N WT NB TIRODY DR WILYT YaYTINYA 0 8 7
WT DD WD WNPA AP T PR MW WY
NP LD JDIRNYI T BT IOIYN ARINR RODW
TOOTIR JANT T YOOYN LIRD IWLMITOMM R 1O — IR
JORRD T DY WOUNTNYA T JaYI YRV

WO WIT ND WONYP YW ¥R M vpMs
TR DY) DYND P LIZAIWT TY) PUXRTIRAIE-DONRP
UYIIYD T LUPOTIVYA WOARTL YR O 1A (XX
ND MO PX 191NKP T PR UYTRHIWT TIWNYI PR
“YA LBROYA IVIPT YIYAOLaY 1A¥Y T DX W T
0 DX PRVETRPOMIR 15V DYDSPINE PR TN
WK PR PO WARDTOANYIIND T PR — PIRT
PT DX IBED WT N LDMUYITIRIRD UM IR
T 1387 IPPOYNT IR IURD W) KIVRD JURLY
"N DR OUYRP IPARIVIONT W PR LWAySye vw
“DOMYT FOPLIMPIWONR TNPIDTIR LR Y ONYN
WT PR TED WT PN ARy hgn vz uvp
R 1D A% 997 PIXT ¥ DX 10°WIBY T LT POWY
PREY W) AT 10aye PRWRTOMIR T
T°T VYT W C(JINIPYINIR WLYBY X '{’"78 IXPPRLY
T URT W AMOTIBRD T VAYZIYT PR LENYURIVA
SUWAORT X IV WY RIORT TR PP DR
XY OWT WY W LLIVT PIT PIR TRWHVYR PR T
“PIIR TT W LY WLYEY 1OAN YIYSLY Len AIND
ST W IPIYIOYAP TP W NN BN

— AWIVRI WXNP WT ND IIYT LIYP PR M
TPYEX® WVOTT NIX WHOLIN WT .00 MK 00"
D% PP DT LT PYDIT WYL WT OPRIR
U JONMPI X INI R W X OYT 12YOIRWAR —
MY T 188D P TBSYMR S TARPDUT PR PIDYY WD
TR D™D YOUTIYTWR OT S JUTTRIOYD 0T DYP TAT
a1

WP D J2M0PAs DIEYI0MR PR T2 ORT

TR 19IPT OYIYRO-OPYO 2T :MITION JUR PRI TVIBYI
WLH-TAYS T TR SOUMI BT I PR XX
APERTIRIIN-0OBRP YVIT® YT — RN, DD WENYP
T PYP AORPTLSNT DYT PEIOPIOMNR BRI YOI
BRXTLO-IRS BXIURD DYT IR "M WOLIT WErwIIn
TPPNTIRD T WD TIWITR IR DAL a8 AP
TR TIRUWDMINTRLYI WIWYIRN PR LI WO
A PR W APPTON™A PP PR DYt DR pUTWRA
BYT DO LIXPRI POIM RDDOD TIX A W3 TR PN
W PYYN MD ABYY TR 1YY PYRLERwLYIY U
DI WT ND PARLWYI X

PTRIPIREY PT LD WIMR PYUIT ND T3 0¥
TN WITHR 12 PIDYIR WBUIPN R PR OF MX
YT MO DI WM K OF PR MOXYEd SMOXWLD
W PART R TANT YOUYN TV YT Iyt
TR TTrR0P ¥T TBY B DYIW WYUhRpT™
oMY T X 1D LPIWLRIY TR o X

"7 7D UMM JWPI LIMYA BRA YILYN YRS Yaga 7
BETMPR JIRT OIPATR *T) ORI YPOWRIWOR N —
JIWTR DM ITNIAINRD T LRI W (TR MR
DPPLDIT DN TOMIIDTIR TR FALYN Ly
1287 ¥OLYN LHRONRD YT PID T IMITOMTR o
1D7RAYIDNIR DR BT OY JIYIWTBUYY T vORNNA
TOOT 1ay1 LMY LY YIVIN PRD ywrbne
TIPS PR PYIX® JUYX 1D U WP AR 0Y-ma
TYa LRI YD 1PN OINAND 1AYX PR OIRDORD WO ¥
I OTT LRAFA XM LY TR LRI W LAY v
TPYDVIRIYPROR T°T >1D POYD IDIRY X B PRI
OIRPPD DM YT MR YOYPONRRRRW, o7
AP PR OIVIRDWY DR I0YT Pabyn

YIPOT B PORERT VDY JART YR YW g
OYTY LYIWTLNMY ST TIDONR DM 01ayD pam
TR BT WT NB IRDYIBY WOYTR IX PR Hxn
AYDIME R IIMPYIR PR'D

™Mba DY PT IR DIIED LRAYY TR LT PYIRY
VRT W OIWI WDOYNW IR YRRNDTYLRY  VIPIOR 7
SIMILOY ANK YURD YR PT PR TOP0IND DV IR
W (ITIMN PR OOXI JIVTEN R W) Doya ypo
WHIPT WA AMX IR DX PD R X IEp tayhs
OYp PET OT TIX TD BHY TR JOY BM PIWIRG X
BIPYY TEN TR WA PR W JIPSWAR PR 1apd
SRR THMP T X PR YR 0T ROV DN
-3 LT Y JAWHY DI BT WO DAPIRRYIONNR
ST DD TYDYA PR DR VIR T BYID X 1anay
LD IPWYI PR O¥N LYY TR JOY T I¥T 29na X
QT DOXIPI DY DR PONWYX DT YRR 07 9
W TROEY DIVPYI LUOI TR LY TWOPRIR Tyay
M PIOT PUITR OMB YR W IYARIWT Syw py
7D J0°2 OYT TYNRD WT IYPDUYNE LWE a8 Loyn
W UMY DX LIPS T3 DAYAIYIOMR O DR S
"MK YT VT W PR OYD 1IN X PR PR PR
YA 0T DT IX WAPI OF N LRRWT oymw ypoy
1NAYY 1T TVVT 0T TN X LAYPIPT Mob vy
IDEIWED TR T 12857 1942 PV PR POIPR YOI 07
“9PR FRHMT 0T PR YURD AR WT DD NOW T
Oy B T 1D DMWY WD 7 jayn o9y
oo TUNTOMR TYRPN WD LRI W PR

OST TIMD X O LRI DT WIMR pyINe
WNOYA W T VYA YIOYN RIURT ST ywer
PR T DT W PMIB PR O WO WT N
TR IDWPRINT T PR MOY WIAR Joy vn tagea
NP THAOMR M3 12 T P M2 IRIROVYI PR YU
16 NP VNPT P PR PYEIX TIROUDIR-RUY
B3 W LR PPOOORE PR OYWUIR PP ubR
902 ND YA ¥ TR IPROYAPIR PR Y I9aR LRV
¥y a8 Yty Amn YA, N yevm W PR
SPOMGET YEYE MK YETIX JUITROIE OY% Loy
TOME W SPIRRY DD YN PPUTIIAYIYT T TR

1 D7TPN — 1983 TPINPIPTPINYNEI e PBYP?I WPINI%YPN




IROR2 SN

DIYIIMYIYIAT T 1D LTSy T

FNMBRIPBTISNA WIIR PR TS N N —

TPOURAYT °T 02 PYpM X WHUNR LSYLUY YIRID
LDIWIT WARPTWER TID DERVIND

SR WT TWNYI TPYEYA DRI R TIWEPR PYwi
POMYPWIROONR WT 1O HYAW T PUTOAW P
1975 .M2°0 SIYTIR MR IR DIYENY 12°%ay X
JLIBR BYT PR Bl bM

T2 § AYIDTIR WIMN PYOIT LR PMyT
37N TANRSTIIRTNOD UKW YIPIOR T O
PR T2 O¥T SIWAYYWAR WT — WIMKR YT
AMPR IYPMT PAIYA XTI RN UARTYN
D WTWWLS? PR OREIRD WHM ¥ Yt X
Jw

PR OIPYW TT DT W Y PRPR W LY
WanyLEYD PR W T™IT PPN DX PR LyTam
AP DT W ORIAPIONN PR AR 0T 1IN ,1939
WHNR TIPIRDETL  WWTWI WT DD WO PR
P2 T ORI W GDROVIAYPR T 1D YORPYYT WY
9 L PRBETIIONG TWERD PR IR trm
“bp YT WAR ANTIAONR YVORPIMD PP IRYNIWD
PIOW 2T 1B MO X LIXBYI 1ART 1PN YR O wn
JUVIRB PR VA0 wYT PORYD R D Wayss

FOIED WY BRI § D W LT terowys
Oy TWUNR T X UM PUIYLY — Wogs W
DYT TMPIMD DY W LT APDTROYI 0T PR oy
LM O DD YUY BYT PR 1AM

PRTTETYT OYT D WS WA PR vy
1987 PWRD YIED TR YR 7T M PR WIS Sy
I N PROTWD T WOT DT W P OX
qay% DO RN OYT OB PN TaTe uyn Ty
SWANT MO TAMDYOMNK DD ANBWRD YRR 0T vym
~9y7T SYv 1387 NN T OYT ND MR YpachD o1
DY IR AYDTRUYI MO VUPIYPIM YUURTD T
“P3 IPMOMIY PP WOTIM T W |@YTIWIR vyn
193YIFOMR BYT 2% M0 DM IR DPPODTT PPLIN
" PR PPITWUNR AT PYWTYD OyT
Y3 T DX 0NN PURIPEM WIYYWIR W Aab
MR WD T AR XYM DYT oYW 1BRY
3%

TSOUY WT TN OF O3 LO¥T WU DT Py
O WHrIY ¥ TROW PR Y YRy o R
BT PR O VPO YW IR Aoy
DIENTROYY WT WAR T PPWW ND Woern
"IN 02 PYX DM WITEPYAR I PO IR IR
TR TT WD Y W DITWD W OYT PN R M
TR IYPYR WEOYIW YT SnurTybay — answn P

TAPSPIPIIN W — PANK ppenv,

SAD WT MO BYW LYSI DM PURRYL-IAMA 7
TP D WM OXM JAWP WK NP ANYTIW
PN TR I WO PIX 1945 1939 TR T 1B BY
DAYTYAIPAOR LRI OXT NT WT APD FTOIRW YIP° 1
TP YOOIM YMID TR WD T JMnTwheen oy
PR PYNX PMOYLON I3 LAY IR WL bhamyT
D% WOT WLYI AT 1 ND D ephaR W
*T IANYRWT IR DUTDT TP PR RTMTIRD TR
PR Oy JIETR PR DWER 0T T JuRm
PR T PR NOXWLY 0TV X OPRIPIONN T
8% °T PR O YYURYED JORTEY YYTIR PR P
TR T IRIBY WRUYAY WT PR WONATIaMn o
2Py PR L% 1YY DAY WT PR T T 1D R
™ W IYTTIPLYIRD PR OF DR WNPL YT
SNOZIWLLTT/NN JPOLPNT YT LDYP TR IPMET T
DY 7O D WM I W VYN UMAWT WP
“JayY T DM O LEUR YR DY LWl T
$Iy° D01 B LAYLRIOMT AT Yabyn SIyarvasn
NR AV WT TINYI WAT T 1IN TR e
SO MIRVWD WT T M PT LPYMWT LXK vy
PR IPPIPIR FWNT PYN W WD IyuyIAR
A¥D 3P 1D TEY
BaY> YILIN SWITR PYTNT R T MD WIN
TT DR PPN W ¥ WOYT D LWTI PR LW
SWAR LXT W IPTWNR TR DR Op By b
T PR TIRDWENRTZOLYY  WWPTRD OYT  baydbym
TR DPYRIWD PR W PN PPN IR ROVIRG
IR DR DR PR IPTWAR PR STIRVTDMR 1R
PRI WT 128 B TMITAN DR DT OF TR WA
WOOTR WT LYRXYBO R OWOTTLOYN O¥T W
“PA DY W LYND LT IPTWHE PR AW WeT
5X D%5 DWIT® URYEYTR OYT 1YY 1B YT WY
X2 DY TIPR PYPIT SWOVITTMD WT Uen oNb
POMYP ¥ IOXY W VT BOYL Y0 PIPOYN R vDY
“IT WIFPTIINE OYT OXN WD JWWDONN T O8N
POYAERVIYIYY TR WD YprbbamyT YT .ow
PR PUWROT AR DOYTRAYY  TART OYORXTROW
DYT TORDRI ™X O¥M P 10T BYT 1D YA
SEETR PR oW

0T TRD IOMPP ¥ TR DOYUTYADMINE RO

DO™ME) ROV ND WM TURPRD OYT BB pyNX
2WATRD 0 MO

AFAR TR QAP DT YIOBIP 7T M OYT TR

1 TOYOOPYME YMYS OFT W IPIMNOTIE T by

D7TYN — 1983 TPIDYIPTIAPIOPNEI e PBYPII PINI9YD 10




TIRYTR IWT T P LOPYRTTIVIIN UPYDIYE X
T UYYLY LOXTYYIVI FLPYDIPS T 1ORY YN TR
YPAYn OFT TR X YD 07

EIYORITIMIR

ToR M MR MR WT MO UPITRID X TR YR

YT T P JTLIPH IR BT YOPIN T JINR OV
IPIY TVIVP BPITEID WOYILPI § IPIVT MUK YRIXA
VHIPD T OFITIRD PARID WT N PIYDLIY LYY
oyT UM [OTTIOMR T M T SRYTR LRl PR
J2M PTID R wwayn OYT [@Pye DY LY 1 Lpen
*T NEYWAR THRY PUTIT YD AT P o8M W
PN JYNYPARIB YT PR T INEYE 1 yphanta
“$75 ¥ PR WLIYD WT SR FIWTINN YA 1287
SIRD VY3 NI R WA R W MOXI WT PO vpIT
WOV WT MR DMVY W LPITIE  WUPITIY
POR DD W WY aANDPMMIR WUARTRa TO W™
“POMRT X DIARAIMD APIRDD IPIIAR AMR LAY? OXN
AR LIRHIWD P JUORIW 1B UPRYD YT R P
199 I OP0OTT M OUR RPILOIR IR DT TR
AP R M MR 1Ayd bwes B IR AT YPRL W
<8P TR 1B OOX LAMT WEIWP WYL P WAy
DR DANYIPT PR PPIBOLR YT nawd oyUoyR
ONT DVUOSRWPYIIUIR WM UM 1ayh W} v
=oEpYE X 0¥ WONWXY ¥ IR 0LIYA O3 LORY

BN YOR DWOI PT YR W IR M PR PR DPLWL.

BT OYBYT JOMWI P DM OO IR TYDEMR
DR DEXILY DY TR LPITIT WRLYD WT R TN
PR JUPIMBOIR FIOT PUTIIPAINY X T IWAR OYI TR
10T P PYP VR WT LPUINT LJUMyDIYIRa
M IPEPATHR 2R POR T W UBEIMY TRINYT MR
“RIOUOD T TPEPRI0B T W2 PT 1oYOW YUITUR
Y2 TR UPYDIPEDIN WMIPOYURI PB XRY DIN WOV
1R WIFP R TN Y TR XT°D P N oM

WORVIYIYI JOPYOWE R

BT ST LD NI ¥ MR TR OY MR

PYVUR?727 3 IR TP.
WA pEan P
JyR YT — PUBYY D
S R VOB WEaYLYY — D192 Ao

— PUIMED WLRY® WT PW — IWIROD ¥IYN
AJIPDRT WHRYY WT v»

NI PIIMWIR ND — IWORBD PR

(737EPYONF O WT 1IN
L(IRPRT) TPTWIAN 08T — JYP3INMN ADY
(P WOMLYYYR) I 13T PR — PDIBIRDL DN
TMX gAY PR YN X — PYMBONBYD Ywnpn
SBRVRARVMIR IR PO TOIPRIRID — WMWY

PR A% 0T JWNYA LIPLPIIRD DY DR YT
YN DY PR PR PR DAY WISIN WYY T
DORDOYIYA  YOPYWLIYA 0T WSSIN PR OWS R} M
SO R PIYI PURRI T PR WK PR DIPIRAW X
SIURY IIRUFAEMNE DET O¥N WUPRD WHILPIR
SRR TR WHR OMDIWTID PR 2WAY YT
0D MR PUERI PR XY PO DM SRT Py
"7 DPVYR T WOUPRD  WPRPLYR X 1w

COPROOTIYR FIWIPIP PR OLBRWRIIYA  yoybwiayn

ATWPYYOR FIVOPRMPADIR"PIWVY T 1IN v7% W
WWLPYIRP 8 PR TP DPOUM bYRYE WK 1o
WPITIWYM PR PYRIRWT W T3 anmyvwsy
JIPVONPY

T IR ,DIDTX IPMWA B IN TT 1N LBRR Pw
=X Wn LY PR YOI 0D X R LR
IPPIPRIRD WRYY LB WITIR PR PORSYUwITD.
* DN IPEYE PR PMT WOIR WIS pPmp
FIITHS OT DO JVOIPI FONYX MR RN TUPIR
TR DIWBOIRIY TWT 0 — YIRPIMEPY D 35U
“9y9°3) DAY WTIIWI TN IOPMIYA 0T TNT 20
DIPRI — (PTIPLIY T FOYID AP
“SUIWT YPUT YT EPME D WOYR PAe PR
DR X LT PRI TULIYD IR DM YT jyaan
quoayn  yobYIS LPME NP DMOWRY pYyd yuymay
-1yjylpp 50 o JOR N L.N0R IR MY tp
2y Hyny O¥NY UAYY TINA T TR, JTUWLIR
PIYTVIRD ND TWRIYR TPNT AMPUIATIWT R W
9T D DD YORINERY T W LI O¥T .oyaxy
-§7 WT P IX A VI DRXTII Wabwvagn
SRDPRD WP

ﬂ?ﬁgs:gg

W OB WPTTIDNK TORD T ND 0N W
W TUOPPRIME B BRI WORIW WT PR Swmy
BT NP MO O3 A% OPAPIED I PR by
T ND PR WONN X W PR UWIIW iy
“RVZ¥0 T DN POIT OFT IR DTN yuanhixs
DYN LOXWLYIYI YUOPIPS X W DI 1287 oovy
PR WOV POTWPRPTE TN IAYTR OYT 1w
DNIAPI PR DI IPT I P PTIDYT W W
DY P DEXDOFIYI JUIFIP YT TIBVWTY & e
M — UPYRID WPUNRS X M YN 1o oy
ATRIYD W I M N TUIPD TNT YN 1DXwY o
DYN O¥N OYBY 1DXT MYNO U 1B PR PR by
e AMBDD YORYTR Y

FURORIRD VT W TMPIDMN DT PRI 7
DR TUIPD WHPNE U W ¥ voxwbymys
W N DPYRIYERIR UK LP1D I PR LpRwya

-r
R 2¥780°08 WT FIPEO WT AN TR v n"'?k
D XWOTI T PR WFIW M 1¥D DORIREDTB

9 DTN — 1983 YIBYIPTPIBYNEI e WPBYYI WPIN9YD




70TORITMIIR WINR

PP DMVOMPY DY YL UNT PTY o
YT LT OMS NP PR WY — SHoa vexwhYIva
“POMBRD T YW PR DD YOYLUBRDYYIYA JUUY
O¥M YERLY TPUTIY WT PP PR ONT AR
SYXTERP WT MO ANDPMMAR IWT 1T LAEYY LN
SFVTIRTVITT O VISP YD M AR LERDOEYIVI W
TT IPIVRIRD OXT WA PR DERUR PUUMR W
Y3 NPT WLYEY AW X PR OYTHRD YIWWNH N0
O¥T .Mom TR OYURRY KT TR OMWIDTD IO
S WOYA WPIMOY P R DX 1M MY POR PR
T RSP TTIPITONRD WOYL VP 13 YTO DPIIR
T PR VDIAPH PPN UIWYMOYR 1a%T OXN ROV
TPRBWIR P I MO YR 2N 12 71D IR 8K
TODIPD W DYWL YHMX PR IR ND BOIT PR
WD WIP O WYL WM IX LB TAKT
PAR PP WA O PR ANYPIMLIN

DI ND WES PR YExvw Wy WY
DET LERWHYIYY WORYmUBayR WT o apMm
OPOTORT T DYP TR TS TIT WD DAYIAN
PYTIITDY YAy PR OXT JNIAVIDW PT PO TIREM
DIMED LRT W LY LPTe X LM pvhaxa
PIOIN LPMINR-TMBTR ST SOEIPYLEID WT WD oRY
SID R WL FIXMD TR YR YR [PV LR
DUYIIAPL TT UM LT PAFVOIPY WP DD WIS
0IFAIN ANBWR WT ND BP OYT ND LFDOWUMR T
OF M DART JOMWIMPLAN LIWPI PT UXT IB M
AYUM T TYNYI ONT PR LTIRMIVRD DTIPAYI OYT
8D WT — TWOIWKD LYIPIIPI DRN OF M OWT TR
S

TTRIMD YT — INPMIMUR WPITIWM WT vp
FOIPIPRRAZW T IR — DOV PR MNBT ND P
TN INEWR WT 1D B¥P OYT O UOPOIPIEIM
O¥T TRTWOYLIR DIMYR T LT W SRYIROND
WT N TLILW WHTTIWTIIR W DY 1D DUy
012 "D — MATWWLNR Y80 NT TRWY IR TMETD
AR AW 1D ROLSY DR MO R INBWD WI ND BYp
T PR OPINX IR DVOT D T POPNRWD 07
STPWTIR YT YOOI PP 1D 0w 0T OpRIWS WD
TR — U™ PR PO — J3pR2 byt woyn WhY
T ND PR OIDYD WOIPT VXD I PN PD W
SR R UM XD DYR BN DR W DT WO
OPT MWwb IYANTPIFRRT YOYRIITIEE 1B M WR
S5 o ovm

AN W DAYTATMODDIMD M T R DD
WPOIIWD  WPHPN WIW 1O IVIY OYT PR
PIN OELnYI 3RbE T3 WT LT LPUERPYIYR
T PR WIS D PV 3 PR WRYTR B

yeERD o

DP9RVER0 ,OP9RINIX]

DY PYTmERTE IR 8T PYTIRAR2
SIYPIYD VIR YOR M MR LPN® T I M oxn
AYPIYD TWTR ND P LY PR R DIYTR M
SYYWYI T ND DOWDIREI ™YY WITNR TIR DN
TR DV PT TR WP XPpa IR ITIR DTW oM
2T 7D 1T

SR IOR PR OYRIWT LT LOTIRVRD T
BT PR IOD 0 OPURVIRD FVOTHM PR VY
WD N IPORN TIWUNR TIAMW PR N0 M b
DYLX OFT PR LOXW FIRIIRIWD T IO 1287 °n
BT PN YR BN PW PR DDIYD X LT XV PR
saab

AMR PPYAOMR WT PR R LYY TIN N W INT
“IPYIY IR XM2 DM TIROYAR IPIIIIR LONPE YT
WYTTIWD LM 1YWY WD PR WPWT .00 I
BRI WT WS MW P IDWT o OYIRVRYTN
YT PW OYOwES X7 TP TR DM TRDID W
DEXTOVIY POYLTLIYE ST OEM RO FUOPIUIM
D I3 ST W poha & N IR IRUPY LY
TI0P0 P OUET URITMIYSD T D TINR tand

DBORWINEYS YIRS

“Ip% MR vhupx obyn T PR Y ProrT ot
DPAUDIYD T ST MWD ¥OLYN pphYD PR WY
TIT YT T 1M1 YUOOUYL YARD X IVARYIOMNT MR
T — OTWO  yoyhonRTYIYY IPUNT YT bYM
PR PR TO0IYD FBYI WIaRY & DD ANPIIRIRD
B g1 4]

b

DY IR T7ID WT AN 7730 DO LRLOR WIY PN
WIT NS OMDD IPTINT T PR ORWP O MY PP
TIPROXD P7Iym — WK Woysuo™) PR WworT
oM AP WT PR'D NN INEK Yabaa T oyt —
JTPROXD TP DILPOT DPYTT BT XAy YD B
™2 WK PPTOND PR TENG OYT LPYCBLIR oAm
AP TR MR TORYS

TONE DOXDMITY FTINAYY X MWD PR'D R
T — TPTWUNR IPMY WAy T TR DRYON
0N, WT N TYRSRD N TTD 1D UMPPIYIRD
O¥T TO WHRAPIXT 5T M OWP WIT 22 T NP
TR IO TR TR IYUPNDIRD 0¥ — MR 1D
opRw

S I I S S I I I IE I I I I I IEICIEIEICIICICIEIEN

WP WOPNMBIN T 1D wBhNRIN 8D
JRDW RYISAD Y9 YOBaNMBINTND

B7TYN — 1983 PIBPIYPTAPILINGS e WBYSS WIN39YD



R TN20R YOFPUPI M DRI YOI T ORI X
PR I IR XD X N 0001 0 DIWNRA DY T LT
M DIBRPPRID PR TT LRI W LWLIYD R M WN
TR N2 TR T PR PR TR YT WHOLYRITIY W
PR,IBIMYY DRI PR MPY WRYTRR N9 0UpITY
DM LORP0R PR WY TARITIY O¥T PR yap P
DX AND 7D YR YOR IRNDIOM PYSLAR BUARA
PR OIRIRD PR OXN MYV X I8 UBAYIIVIR M
DM DR DM IIHRNE PR T W LaAyn Lyay e
T PR TYNORD TR RYR PN AR PP RVVOL RIK
BoRN POXTIRIV IPWIT WT PR M OMB IR0 RO
7R DUNIR WPYR DWYIR DROW Ynw. DYT W PN
A2 awn 1D Swnt R0l R 1D OIYRR OYT 1RTYIX
BY DUPWIILIVRRIY TID SMRA 1D UPR X R OXT
™ OMIRDMT PR OXN .07 X2 DYT YOYWRA OYT
02 ATINT WT PR OPRYLURIRD 10T 0T O 0ER
NXOXY N2 7AWy, 7 BPIATRIRD DXV IO POINOD
M ORRIVR YD LORMIYT IYRRI 0w LIYN LMER
STOYN WT ND TIRD OYT N

T3 X221 YOOD JUPH LANIRD VWL PO LT TYRORN
ND IPBOYI IWT PR W R OYT PW IPIRLYRI PR
W ORI T MR Y3 T /0N, YT LOORYAY 0T
Y IR L0IWIIRD PIMT N YN LRI IYNTI WAV O
TROWRI R WY OR 9T DRARIIYT IR 00T
YRRD DYT SMPWA VITPRIYT LT W IR OYT N V3
X RIPOM IWPT X IRT VIO ORT WYY DYT 1D PIEY
DRT OYWVRIS N2 TN WIOAHYT PO OYIRIE YT
T ™2 3701 WT PR TR ORI I DPITIYIRD 7T
DY PR JORPWYA U7 LT M2 0T X TWRUYIR PR
DRI VO TOT LIRS TYNRY TV ORY X2 PP JVWI TR
“PIYA T LN YWORAY ORT PN OXID YW, DYIN
SINY IWVOVY TR IPURIRR0 IR JAYIVY ORT 1IN VORW
TWOT NP YIRT OXT TR S VEYRYADMIR LWL T LR 10
WLIORWN WT LRIAYI WPOTIVRWY WT PR P
PTX TR 20927 WM PR WBRIVENIR IO IR
(TP0RI WDLRT LMPOVOINTI APOVIYIVI) MTIN

TIBW 210 o7 1¥IPT DRSOOR R TIX DWALDYIP R
WT J7IN MR LWTP amd YT 0T R LI T8
TP WT N YT WT POYITYN L WOLYIRYY R 7730
5203 WOPLBOTY WT e YD WHRNYLIR W S0
PYNE TOOB YIYTIR W TIMAD PR ANWHPVONR YT DA
ONT LANTYADMRIRD DIYN /3N DYIR IR PRI X
YTOTS M0 LAWR WT N (OMYY) W0 1D WIWWT
IPPUYLWRI IVAWIYE YOYOLOTIR JILPYIAR 0 NN
79% PR TR DYl BIH PP LRI ANVPPVOMR T I
TIWD PUTIVOY WAVT OF VT PWITONN W .JWIRD X
LOLEIRRY VIV DA OYETI IR DT yaybuoTp
QYT ND TWOWI SYBNI TYIVT 0¥ YORYIR IR TR
mo OYT 15 .B°R°33 T O NI WOLY PR TORORRD
L YT 1D DRLRE TR

W IIRID X TWT IR ET RORD PR KD PR

“BY DK DI T TID PLMIT R PR UL TR YONET 07
TOOn DIRPR2 TIMPI W PR THODATRI DX .JOMWTYI
SOTIT WT ND YUTR 0T M T PR oW
7)) OPRYLTMT TRPA PR (YOR PR ™M) p
“O¥2 IWT L(WUYI ST OO ONT LIOPR YIFTINRA
O8N TR N IWIR DTRTIA X WD RO IR LR
TR TMA WPIAYYTIVT PR PR O8N PT Lol Yyt oy
AP WT PR ODMEOR DR LYY WT 10 ybywxa
“27YD X LTIT YOPDAYIIRONIN W IR QKR WD PR
AT MY OTINPA IINT ORI PR ODIOXYB0 yoaxan
WIWITRR  WT PR DXIPA 0T NN LAIR — 72T oyn
DYIMMRI TR 93T PR IO T 0PWLNY — vy
7287 T DN OYT WONN, TIW PIWILLW YuaRT v
SADY TOIRTYERR T AR INON VM BPOLOYWRI 7
1270 TR P3P IR DINDIIONR T LRT TIRORN O%
PR0Y™ON T Y LRI N0 WA LOMKI LRI PN
5N TR 7730 ND MPRYR TR PXMIPORN BB Iy
(TR YT ND) “1m

D PIXTYI OYT IINFX VpON LWY LET TYNORN
PYRDIYT FTOIPLOYM YT LM YA KMAT MINR
T M DR 1B LYAVYI VWL T I TT ann Py
PYN MWWI PT Ay Y LT QKA1 0T N 4Dy,
PR ISP 23501 PR MTT ND LY WT DR oy
LRY WT IURP WY ROEP X AR TW TR 9y
WT RNYI PR QMO IR WP ND TR PN PR N
PR DYYN 0T LTRWER VAT 0¥ DIRD WM 1o vy
HRHYRI OMNID PIR DRI W OXN 2YT vn quvp
oyT MO (YPLOBRP) ORMO YR TIPLYBW T PR Nk
wLayn T IR PIMIY WT NI WT T PR W
oM [PMB TR AT PP LYY Pmtnb maxnxep
byt DY N IR AR TD DIIMVT PR ADTXOR 18
LWL WN PR Jamh

nRR PN MY T2 00, RN YWrTmbn o
ST WOMKR LYY PO LA T PR PR AIRR) "oone
by PR DOXBYAPME LW VOEN (LYY XD LIPryEIR
;09927 WM PR ORME T VWO IR M LORMD 9
AT XY 2WATHXY OYRATAR OYA P9 Chm ane
1ayb PT WD LILYA LW AT TR I YImn
oMY L(WRWT DUIN — DLIYIW TR LMY DR oL K
PR TR OY 7792 YTTLR WL WT LW vyn WP
$T PR'D ATIOR DIPRI W TR AR MO mu oy
JWENY OyT DR PIEY NNl OYT WOMR movw
® XD D WT IR MIAR PIB PR I pURIRYT
X LYPOLYIROYR 0T LT OXT OOR MXN OT PR Man
"TODR AW YT I 12D O MR PR tpnoy
DO DYT KD AP 0T PR A7°2Y IR WD myvw
YT PR 10 O8N EMPILORBYYX IR wAIYURYD 7
ST TR CTNID N IIPND YT OMR WY 1R nwa
PR NYRI) WIWPT PV DO ANVLPVONR STR-LY
SY7IDFID WYX TIVRORD BN (Rt

DIRVLRIRN DYIR DIPHRYPYI YPRL LT TYRIRN

7 B7TZN — 1983 WILYIYTPINPNEI e PBYII PINOPD



OPRI 8™y 9

7OKP0°R W7 PR Y9YT R KD OXM

LA ¥aua Y9ORYED LMV PANTTY

0 PF UDNI ORT TTYRSRD DD WNDES T O
AN IR IPOUPRIRD T PYN 1D IR YWD P pIn
YT W DYDY VYA BT W WP T PR PR
SRYT DR T8T D DANTWT VYOI 1IN PRI BRI PR
9 LY OPT PR NN LU R PR IOWRINND) 118D
TP DIXRYI DI 5307 PR DIIPIYY DY Hyne
L LROR DOR DR PR W IR DIRI LT W JTI0D
PR W DR IPN PR 1P 0Dy — PRY PR LY
O DR WT1PE2 PR W IR Way — mama Yapn oy
LPPOPSLAYN PR MANTDEY PR R BB

1D TR T PR DPIRTINOND U3 ORY0R
ATPUPLIWONR  LTURI  ORVOR PR LPO0YY W
A98 1B LY MO IPM OYT PrOISWNWLNR VIS
DXPDK PR VWD PR'D W IPALTT I T Oy I
PRD MRS DX TULIFD O [OME WD PR
MY PR LAR X PN WT M LOWWOTP PR WD
TN DYIN WT DB oYY 0T UM Jqomy M
KXTAT MIR) VVORYLRIED N DIPRD D W
=70 DRYON ,DMIVOTID JNTP @R T LIPIRIR 07
SN TWOYIDID MO YVIIR PR OJVANADYIDINR) OMp
TP ORN (OIPNIVY WM 6= 5 FIYORN LRI LW
PR 10D FORMAYE °T P10 ¥ 1XWD TN PR D 07
TRYT WA PR LOMPD PR IR OV DMWY
T OB

"27% PR WY AV MY TYIRD PP DRI PRD
"¥? °T D QR "L 1Y YN ABR JTYNORN B
PLP PR T PR O DR WY oXN oYY
PP Me DRMBY WOPTWBM PR Wnbp oyavn
TIR TR 02 PN IPIONN HIMYL LR 0 3T WT
SMLND DY YN WY PYIWMOYTID SIVIRVDVYA DR
OWTM T IO I BPRD T0WMONTT OYT WP
W DX DYT LD WmRIONKR T T IRAPT oPONLYY D
DYT DOIIPIEN WY W LAFLYH 127 7 nya 1380
ART IR DR 1287 PR XMIT MIWMR PD BRI
TR WT R T Y INT 0T D HPIID v TR
O TR MO WT M0 TR AMK 1229299 X QPRYD
JSMMR WO TD YW T

TR CRPOR TN TTOTIPUIR T TRIYT OAM
mvT

A0 T T INT DIRVAATY PLORIEYY KD
B¥7T TR OPRYURIS TOUT OYT PR YLD X PR
TIWT TYROND D¥T RN MR DD pRa T
P¥ IR DR OO YT R webIy ayT bpha
PR TR XPID PR TV TTAY WY UM BpITEmEmIR
R 1237 OWIVOMIP M0 DR MTT M0 IR PR
BNDW PPOTRYPOR PR WA NP PBYD DR

PR IYTIY° SRR OT IO YOIy 0T PR DRYON
HRIVY NITH TR CTIT T LIDYI OF M MM POYEN
127 TR RWD YW RS NI PR DR IR
PR PR 337372791 MR TR IPAER My 0agRn
"PHP I3 RPN R VAN OO VAP ORDNY DY
W WNY? TV PR WWW T 0 o m
A% PR M2 SR M PR TR UR PR JU0p
8§70 PUXIYD WIR SR YOYILOTWY YR R T X
AWOYIA TO R WaAN R DRYOR O NUR W L0yx
VAR 0T T IRYIPI 0T N WM P UPYIWY NN
Sy
DX IR PR POIOYT YPITITWR OT TR ORYDX
ARVDPRE N I PR WYY JODYM PR YpTIR
DYDMRIM WPITIYYIR R U I8 IR IRVOIRIDY
WOYSHOTP  WT PR (YD 60 IPAN) PUTIR TR
TR — WM IWREYON WD T PP YRR
(TR TR PEEIR PR T°T DIDYI D) TPIWL yraNa
PR Oy TRIWOTTLIMMO DYT PR PMMYOET TR
"DR 1D DYIIRD WT 1R OY ORI DXMPR 12T 1B W
OXT XD DIPTIN D WA TWHRIOTRN OxY
19%1 DI PR 1DMR XD X MmO PR AW
SIE YW UIPTIN PN WAR VYT 0¥ L OMOLOTP
YT WAL UWTIEY JUOPORIXNT OYIR IR
FWOT D IPARPIWR 2WAW PR DTN R 9D
AWROMP IR M BROOR O DM VEEE
TR TR AIVXIPION T RN IPIR IR 0PTINRA

TR TRSRPEIRD T°T LN OEYRIRYEP WIS orvRwe

BT OROOR MY TIR M OMIu0™p TUURYEETR
TWLIPR XMW MR BPO TANR 1D LPIPYI LY
TYTI R M LIXILND DRI DR LT DR YPTIER IR

JIMA PP

T IPIIRNI 1T POTITPYRD TR DINOYIPEIR BRD

TYRE TR FESTR PR 130 LD prmx amb bwha e
APIETIRRD  IRR WO ORYOR  IYWITIEI Ip™
0 ANPETES W TIWE PR'D 8P YT 1R
TUNY TR TT DIDMVBXI DWLLDRPY MY%T DMWIVOMP
T W0 DV OFT IR TYSHATR) WP R 1D
DR 92 YYRIes PR TR (DWIN T RT3 oMy
OXT TR URD T2 (POIRIMPIR) WMPEWPWD ¥ N
PP W ORVOR MR WY DTPNPAE W
TR DY W OMER TR DY DM PRYYY T
SRR WEW R PR DYT PR UHIYRD AR TP
QYN JOUIP NID WWR YT LYY PR DMWAVOTP W
OV PR TP IR W W PTT PR R ORT
TR DWIVDP TRD BIWR Tyayn PR 10 omys
T VIR VIR 27N B LMD WT DD ONRIYA
TRIOINR FT T TR ORIV IV T AT My

BYIPR — 1983 WIALYIYTPIALYNSI e WPBYPII P3NP 6



T TIIVPIYIR X LOYUDYRIRP LA YO0 IDNPIYAR
1D DL T 2% PR OIOYITVIR LIReneays, oy
SR DR LOYT PR DODWRI AIRIZ WIRPTIWHR 0T
TYIRPOIPAR LAY LIRP YVOUIONRD T IR PRI
MW TPRITYY LWOI TROR PYERD  LYN LOYOYRIND
YR JOPISIRONMR LOARP YLOLIYOVRD 0T PIRLYIND
JORORUPOT ND IWITVW WT PR OXT .OIOOYRIND

J13% PR 123 IORTIRVIWY PP DRI LR RO
PR IPAITTIO2IRD 0T (WA DR AP TR 0T
YR ARKRP WNT PR V0P JUOIRIND VT IRD YIDYW
IXLW IPOIRT 0T LR AP Y 7 RDD YT
SRIYOIR X025 OYT 11D OYIINRD WT PN L LIPOYIIIRD
SPEXIWOD PIRVEOPY W IDRWY LT

aRRD X I® LT3 OY I PARD WUIWTIYYR WT IR
“IRIRD BYI PRIV PR T PR JUALIRD 0T UM
Y TOARIRN 0T LOD TIRIDMWIYTR 1 T°T LIOIIYY
“BR 7T DT AVTIV2IND TWURINAIRITY 0T NT 07
YT OPYR OTOERIND T LRI LR ORI LYPYA
TYAITINAIND VS IPYAIY LRI YKV’ — XATTIR N7
X PR PRIDY P2 PR WPORIR WT PN LM 0T v
P YOYTIIMD R TN YRT 1NaY no Sv amT ayT
PR TIR TR OXT PR PRI I® BRI PR VR YORN
JMIT 0T DD JOYIPLIR 0T

BOVLIND PBMN2
WIIVOND TROWYY D%w 1B

9YT 7D MATYTIRIRD TIRD YIRPR YMDIYLIKR 7T
LRT — 17M2%YN PR LWOT PR DWTARD  WPIRIMK
TUORIYIER LING 1OYPIYTD K VM VPITIYIRD 7T
“DIRP 112 BRT 70°1) PR LT IYARUPY 922 BYT haw
LDRITORLY YT9D

JOUPYTIYS WOLYVOY TIR) URT JUPREYI-HID R M2
QYT POLNN AMMNY ‘9D WRCIIRD YT LIDY (UL
9D 99BXR 11D VIYTIYIE OYT VIXM OXT LU IR VINN
TORM I PUDARTIRD T VDI IYILYN LPODWIA CIND
DIIPYI ORT YOIPRTMD T IR LIYIANAIYILVIAR YOR
ADRDIYT BN 1M

DO™MARI VRT “0OV1BYT AR TIRKI, 10 JYNARI X
JIRIPIVIRT ORMDW D

VIRM ,AIY2IYDIIA 9D L, WTTYORP VW 11D YROTIND
7 78 DIOMX PR LYIR WIYIVYIBR WT 1D HOI770 R
JDIIPIX WT IRD LI WT PO JARIDMR IR WAYHE

DYOIRT M0 LPARIRTYD 0T YNYI PR IWITYI"VORA
PR 2AIMWOTIRD WT PYN BIIYHYY LRI YILYN 7N
AROXIYT WWIT NI JARADMR T

WNYI TVAYT DINR 1D ORIIRID PR IYTAR 01 R
PR 2078 WT 19 WSO 0T N JYANLYIVOITIR 0T
TR JYAINYI DIWIRYT WLW ST JART WIT° DYITD R
YOVOWIR IINYI TYIVT YILYN LOYPIYRD BIDYAINT
JYanhya

SPATA CTIR LR OANIYTD WT ND ALRDIWYT O
YT PO VN DYVMRPTIIVLLY IWIVPR YT JARIY
TYIWMPLY PR YWOIIPY T PO ANLTINR IWIAYIRD
A2WD9IMR

IPTR VO TI2% D NBX PR PR YRL XPYa PR javva
FUWOMIFY WT 1O POPYEIR WEORDR W

T DR IPWPADIR WINPT LRI YPUIYNK
DYT MO LRLOUYT R PR OKT.0D JIym»H vM DRIRD
SYRR YT OYTIIRP IVIRPTIPER WIT .ORITI0 DRIVYN
29D T1IPORD LROI LN NP YOYILIDY IPaRp™
DO DR MUY X PR ORI WIARPTIWNR, PO M
Jquab

TPDIRD FP YRR LIN NLW N2 PUBRT OYT PN
“DOYIP T MR PYTRYWIT PAR TISID PR JURIRD IR
JURIRD BYN T JYAITPETN YOR 11D LORWOYIYY yoyb
THA% JUPAITVRIRD LPIFIPIMD R WD OIPIRTBOR 7
ST

IR 1T 000N YP YRR DY A% ND Nawn PR
TIOX YT TR Y8L RPY2 DYTND YOOPAR YUOUPRD 9yT
LR TR APRI POTIIND YO0 TNT NEa° No v
TDPLYIVRD DYT TIXVTYT T UIN OYIOYRIRP 30LYIN
3°7°0 PR DvEIR

ND 71992 YT LR TT LYY NI ND LYY oy
YIFOYI TR OYIWWIP PR OILIWTIRID YPoyny
SRR DPRBARD DOTM YORTRYD LM PIRLID
PR TIRUPR 3 YT ND LPEWP DR LI LYY ,HOD
SRIWY MR YRR PIV0 IRRIT WWOIMIRDS Sy

PROIN “TOPI0MR IWORINOIRL, IWIYDIIPI MR Y7
IOXRIWIYD YD R OIDRY WY TYRIOVIRN YR jvoys
2R IR LOD TYIRVIRP FIWOYIX PR YW 07
WYY 1TV, 1POWoYn

“DIILOYT TYNPR ITOD PR OTLRIND  WIYISHYn
1DRIURD  YURTRYD Y7 PO P2 PRIL TR 0T app
NR TR VENT T WA B IWTWIND T Np
=HbMPY PIPOTIPA MR T LA LIPOYILIRNLIRIRD
L% yuyy

TVIYT POIYEROR IWWOIRDYLY T MO JuMR T PR
M50 IWOLDIRIIWENIR PWORVERTR T NP oy
YIIWERIR WYY IWT N2 VIPORMY T PrAZNONN
=LYIID T PR LIYIA DIR DPOIWPR YR v jaxn
287 TIIRIRID T IV YIOILYY YON 0NN ey
YIVTIR YOR 1P TUCIRIRD OT UIYAYY PR LR vy
"POY T T T DXVWYI 12X WNYORY T 5
"N ONT JPUORLRP YWD 0T — PTWHMR ywrony
M LPBT YEOOPRTRLITYOIMN 0T — TaRbon ywon
D3PI WT PR OB R PYOVIZPTIR vRYI 187 Yoy

S0 TR T IPWLIWY WT PR T AR vy
DYT 1D NYNPA T BMK LI TIROO1Y LYMND JuaRn
T DM R TERW IX TROX PYORD MRVPYT 12790
— BX D YRIW YO MENTI PR “YIIyenK ywry
"X PUTAPWY — INOIWEYT WT PR PR YPrwne
SYVIR XD DIWXRVO. BYT ToyvIRPYTY

DXITI0  DRILYMY DYT MO VOIWBWYX T N
IYOYILADY IWIPYIWHR WT WIN PON IR vaynw
W OYIRIWODTR WIRPOIIER T DAYV L2300

5 BTN — 1983 PIADYIPTAPINYNEI e TPBYII WINIA%YN




TVIPT (FB1 PIOLYY JUOYIA T LI IPIyRLOMm
STRDUORD WOLAORD IR JVORYIR 07

JROPM YT 1D ZaNYphYeRa, R PR POR O¥T

“PYOY YRT DR .DOWIPY IWHRIWIIE WIS K
TIPIRDY, R OYR 1BV YOR T TYLAyIYISyn Wb
TMIZIXTD T DN TYNRT PORTWLWY T PR “pUND
™ PR — “MN NI2% X OYR LIEPARY TRnR 1287
SJUDWYI DPIWIVR OXN IR

PRYIYRR IR D SR

AT TP DRI LTI DR LRT 1982 W PR
VPVOAMPY VWL WD R 10T PIPIPIMD ¥ 05K MIab
DYT UTOOPYIR AUPRD YT LT YD L1976 LMY
NO W NEX PR YU TXIRY OYT SRUTRpYA
SURT MO UILORNIRD LRI O OXN TUAd

SUPIT PRIRY X VIARPIRVO P10 VRT V1A PR
PUPRD PR AR NE LAFTIYID WHTIRD W
DETRND PR NI25 OTIT PO IO TIRIP UMOURA
TR WYL 1D A9 RLE NOROIM R PR IR
YR R TR MPPIYORI WORPRY WT 1Ip TIRN
TR TOIPRT AOIWPILIR LM PN YDOLOTRIPE DY
2723 DYT TORWRI T3 O YPIRY

THOUYOY WWTIR CTIR BORD AN TWA R
PORITER OYR TIDVD T X TWIPLIN BYT M) BTN
ANIFY TR X I LOIPN XX LXVLYYL D vOEn
TO2A DWOL 0P LHXN DORMD W IX TIPYY LI BOEN
A28 0T LANTIWT PR TRIIRIDY T IMRYIPITNX
YN 07 .Y 1D YL 01T YT [WPORT 13 YT
PR OIPEPINT LI (TWR WIR T ND) A
YT TPPLRII LIN T M W . mMad oMT D MR
" YUUIRIR YORPEY TOYLDENR TMT LY YPoIgT
A28 T 12T X DT MO T 1IN oRN 0PIy
YPUIRT 0T DAY WT PR OPAITRITIR WM
TR DIDEINT DWPIONR TIWN 0PN FTOARIN
JETT WWITT T TNT LW

B YT D% TWOAPLRIVD PR LNMIWT LRI N
DT OXN MO IWTILOTIWHRI WY X OOR XY
WT DK YD DY BPLOIPY — 253 OYT LRI
TIRI2PR TR DD WT MO 0IDITR WTILIINS bhYM
DX 17BN WWIWLO M WT ND VRLINYY PR TR
LMY PR IO BT 858 T

X (PPN IR DRI 1) DX WorneNs Iy
TWRI VOB AP IR YPORVY R DR 105Y
"R DRI OXM MR W IINYX PR w2 Symywry
JUDTYR LY

(OYTRIT DR 1287 W0 OT) WnywrT Yoxa
YIPRITMINY WT TROWI LY SRD B PP PR LY
1D DYPIPOMIPE PIPILYIROILY T MY N3 To
TRPTTOIDY WT VA OLIND BT IR WY Ay
JOURUPK TID UUPRIRG YTV

WD PUIPD LYN LI DNR LIT XY 0T M MR

DR OYT 7293 LRET “DIRDRI, BT L1932 1D Ay
20 R — 9YOBYID YT LJUCIRIND 1B LIYTIINS O
ROV X — DAYRXRPIRE ND LIPTIPID YT VIYRI0Mm
PRIV R — IWUINWIRD P WAYNRLoMm
L0 WD

¥ DPBRYIEY W LYY TP LRI “DINORY, W
ABYN FIYTUID °T MO TWIOYIIND YUIDRIENYT
=IRDRE 7 L1932 DT DAYTIYYS PNLY 7T TANT O¥N
R DYT X LIPOYIIRD WD TR P LT YOXNT
OIUXEDY IIPOALIT YT X LOPAXWTD  JUILOTIVD
OYREDY YVVOITRIOINY TINPYNR TP

SIOR 1IN T IR YRR XM jaa oy T
DYTAPNPI TIRT TR OPAOR"WE 1D 1IN Aoy
7D LDWWHITRRI IWIRTYRORD SR . pUoa
YT D PMT TIWONR TR DPIXINTIND TWILDTIRIERI
1B P02 YT LYTIVNYI TART LJUAIRIRD YWOILIRDDN
300

1970 PR DTIRVYT LI POXXWO0 yORYEOPY T
TINPA 127LIRD TRIPT IP1VOYYRD Joxn TN L1971
T .Na% N9 W OMT PR LIPINS PT PR 7T 1D
TTY 1D LOYREY WTILIRDN WILoYORE 9
QYT 12RN2PX VYT OFN OMWY JURYD 0T TR PR
WRRNE ONYp TUMTYIRDYY MO TDIR4RI. TWUWPINTIRD
DIFPRIDYY T 1287 151 YUOIRTYNORD YIYTIR UM
T DIXAOPT 1ART OXV OMOAR B W WAA X
TIBIRRD YUI0 LRA 3P AR OYT PR LJUMX YLOX
PR VOVIWT MR TUBUNTND N LDTTIR YT b
DIVPIFIPIND MR TWPAPID YR 04N , 7125 JXPIRI 5%
LIPPITIY LW HRRIP Y0 LN

O /FIWVIWL 0T W ANPOET PP ¥VWOI TR OY
SUPOIRIND XTI WTN SN 1uab v voon
IWRRIPTN WHRKMIPR X LM AT PPURILTASYY
SUYTWIRD T 1O LMPAOTWX 0T .LIPA PR AT
IWT WX CIRORI R PIN T 0T L0MW X PR BN
DY TYRYI BEXWOYIYY WWIIIRLoM PR IYIYSN0TR
AWTE JOURIOKRIS PP DRI TR Y IR UORIURY PR
LDRVYIIYS YOPTUOTN YT YwUImbOMm

DYIORIIRP (DITTIYIR W) YUDTTINTD XY
N0 3993 °7 PR ATMPPOYERI TR FOYILOTR 0T
TUOMP OYT WA LWIWA YYRnywrt wn quab
YT T DY IRTIOVP YT IR LAY TOOIRIRN 1YL
LRNY VP2 PT RAYT 1513 TLOIRORR YOybuoTp
POV NN POORUED JLIOTI WD TUYT BYT YN R
TIPS JWTTIND PR U0 YUIOPRTROR

7D YW WT PR (WRYBD W) WWP TORY
TORI DBPI OYRDMY WT PR IWYRSOM™ N0 07
SPOMTIN0 T WK BRI (WORYIB AWA) DRORD
SIPROPD W) OXPIWTT TOXD O PR WIn
MY T PR MIT T MO PBT PR UMVW (WOVIRIXRD
A%

®w ST W OYIND LW YR WY OybR oyT W

R7IYN — 1983 TWPINYYPTPILYIEI e PBYIS AWIN9Yn 4




WIT WD TRARID WM AR YWY PR yUoTE
XK DIPN TUAY WIPIMO K 1D AMLARLYIYTN
“RUSS YT WIPT WOWT .ab pp YUY T b
IR I —  TRIXID T DX VRO A

TRDED WPTWBON WOITIRD Y WHAPINRID T
™A% ND WYY 0T IR IWUIR LMY SERD
Wy PPORITOVIND ONR ATPPOYORI °T MR M3 TSy
=% R PEM TTIY X WPTIPON R WD WNW PR Oy
o TOYPRRTWIY W PYRD TUUTIIRA

PO TIBETR LRYYRY Tuab ypomen oxv

P 287 0¥V BT YONLYY IWhALY TR Oy
T ND IPIRT JUOIRBIUY YTV W UIWWI
STWEDR  WWTRLNN

Vs PPI NI ™D N3 O D3OI MR
VB ,TH3PR PNPLRIVOOIMTE VT I e vy
D BPUORNIND — DYIMR PR IESRRDYLYIRNE W
T ITMT T 133 oY M LR mnﬂ': W L0
TRIPLMR DYND X WA PR AVOPTUPIRINND T
"EPYI WT D1anRUOR TID LYLDRIRD SRR WTN
SVROTIR MR WIRIom XV 07 I Oy M by
SUDT IO DAY O LYAYS DT PrORUND

— DRY AT T PR A YRt onT
® P2 NBE PR WTIOIP TR 7301 1D UHIWA ¥
DAY T JUIPY YT WD .OMYT PR WA M T
YPOLMTHYP — ORDIPN?B X [IW3 LAY °T PR W
1843 TR OIS T PN MYT T 0N henw
I PR WX YT UUITRID POy 7 18
ONT JEPIRTD TR VYT T TYTREYD X YT o
YT 13XT WOYEY JIWOONT WD T I o3 LY
AT X DOPODYRTR IONDOWT W Ln 1pWD
JETI OMB 0T TN DIRTRI TETOYYY X IR bAIRa

THRRW W AAOTIN WOTW WT T8
TR DETRD OPT Y30 WHLYD WT ND PR vy
JUAY TR PUID DOV VOO O IVRDOWL W
WD DY O¥N LPUTPYT DT DPOIWIWD T vy
1237 MM OXD MY OYT 1B RORTPVAT X LW
JquaP oby LyLhITIRD

PR, K TEXTYR TR YT 28T DT N
“IFOMIPR T DIPOYIHIRD WN T DY o¥1 N3P No
TRI% 90 PR 15T IIORYYY PR YUI0Y 0T Db B
DOXD WARORNEP X D YIRUYR PRI X)
(UBRTFT TR TIPDIND 1B

(3 EMOVOWD *T) 1943 M0 “TPRD TR IR W
WTDRIPRRTT ¥ WD PR T MISTTARS DT 0¥
Tbyy & MR UTRE T TEY WYMo TR
OYIYY X IDNTYA LT JEN WYTTRD Mh 0axYXa
WP TR IRWTIYD FORTEYD T DPIRUTYL DN O8N
YT AW LYY 1aRA 0¥ LIEROIDR0 T B YR
J27R IPOIRT

"IPRD THRIKTER» TOM? DIV ~IPBPOIRYRI, W
“oPhRD WX W W DIBDYL T LET 1943 No

TD PUZPRIN POYIMPIEDY T W LRURI W T
"ED TV WT X MWD T PR R KW PR ™
IR DYPUIETHORD WWIT 1D BRLLUYT & PR pwwd
JOPN WHLN WT PR UPIgbeYn

PRIR T DT PIVOMRI DIDMPX TVODM BYT PR
TP DR LORDYE DR DRI TR BOYN yweT
WT ND PIPRYT WT L PN DOV twa Yynanp
JT YT RYP Annbn oWwhLT I3 LSYN 2

“UYYN DT LR RAYD YT NP2 IR T30 0T PR
"29yn 7 .0An Y003 X YR LIRPEY W1 DwaTe
XD DUATY W TR IMS0AYOMYA 20108 LR BOYYN
T T JOURIRE IR VYD

D OYIWLIR 0T TIDIPIYISIN MO IR DInya
T YGTW WIRPIXIWUIR WT T YR n3vm
T UOTIRT OY TN ANDYLY IPTAITPY DR ¥PTIM
— TP WUUP® W DD IPYIWLIN 013y 7 PR
SORE TP 1D PORRDINDOIRM MT UrPLEIND

WT N ANIXWEY WIDIND WT W YRIRYP IR
o8 WT IR LPPOYYITFE OF3 PR ADPD 1aya
LRIY® WT NS ANIRVEY °T PR YOYID VOV WMy
“MYUaE X WIS PRRIDMR FONWN DN WA YOYIB
IPYPID WX B W Iy

D3PI LAMYYA TART WOLRIMNMYT FTOLIWRST OT
TINT W IR JPINDVIRD DT W 102 LERVRDOLRLY
“XWPOPR DIBTIRD 1387 FPOOND 0T L. T
IR TR T STRUTNE PODOM OAYA IYM oy
o+« TIERVDIVYT PVXD 1B VT ¥ Yooby

Y3 124 VPPN 0T YD L JIPEBT 0T "D
o¥N DYURI® 517 T RO TYIUNSIMORIND  LoNmY
PUOMM T ST TIY WT PR IIRIPYINR 13IwT
B

71D 113 X DOOENT TENK DRI XYY YaX YNR
PRI LN M X vm orhemer

PN 1 puswys — esh

FOT TD P31 IO PR LRI PYTINSPYD vapayy
OMX I’ PR DD PUYUMMBMTR  IanTINTIND
MR TF IDNTTYRD O OV O ¥ WD, LHp
“>wyX R PR DNYY TR ATWOIIWD DD yuo T
DIPTIFID M L IWAY OXWI PR UOPIDTWE 1D Yo
PR X WD PR OP DPOYTTRIOIR T VR I
SPUDDVPI IORD 1B VIO SUDWEN WY TWIMEDMR
T DU TIT WA BWTHE DX PYIWEpyn
JUOOWPI TN 1T M2 LFUOUWID TITRAK X JLTY
WP WT — TV SPIDNT THNYY TR T D
PET FUWYY  PUTIWAR VMW LIRDTWD
— YUDWE T X IRPWRI Py maRDTWO
POY WT PR YUY OYT TN oY PInTIRaTR
YUY NP YD ONT LOOFYY P LRI PRP WT L
<o FOPD TR T TOBY X VP 0T ToMBES PR
D DIF3 MK DPOTT JOIB PIMYILE 0T TMW

3 B7TPN — 1983 TPIDYIYTAPIOPNEI & PBYII IWIN9YD




PIAYREIYD .2 T

SRV DR IR PR IPAISPINVIR

(PanPIPRR2"1I8")

IO X VB UMTAY LIXN N, HPVIR YOS, YT
“VIDYIND VYN YO0, WWINTIRD T R PONX DN
A%y DRIR D ARVOLNAYI W70 DIX HPLIN IR 1O¥Y
SRIPIRAIN IR DPR DIDMIRI LIYN LRD.B VT 19HIN PR
DORWITIION IWIVOYIRS LW LI VIFTFISY DY IOX
ND YRPYURP R N YN LTI PR PR (TUTLTBO)
"y OPR JOTIWI MR PPUSRDMT W UM YURNTMS
7MVA% PR TER WT DD LRV

TPAOTOT MDD LRT PIPY N DYLSIRD LIWYN OV
YA WYIT? WT PR PRI D301y X vhyvw
IZPIYT Y7 LYYLVYIVOYD LRT OXN YT YR IUOW
S v o

AROYDRID  IVOWYR) ATPAXWT MR AN
SPRR D DIPTIYID WA PR DILIOIFIN ROADORD
TOMR WM T PR DWW (OYIRINP TTOT WIRPT
PR D2 T IR ZOPYDR PYIND. 1D 1983 YaAR
"% X 7D ATIYN X IORTYI AT DWW R AT
SR NPT 1D TORW DT N BIYND LOYIND TWIID
.1948 PX

B3 TYLITIRN PR DIFPRW WWTIOXVRAYT W,
PR 0193 DI PR IWIARIX ND IPIXIMY 0T .NX
DIPBPY VAT 1T PN OV T PR O W X
IPRIPOOYONID 0T TR PIPOLYVIR 0T, ATOOAY o7
SOYIT TYRY

LOYMUYIBY DY WM IRP TR PR AR
SoRnee PE YN

“PXP TRTRLOIPY K WD PR TWD WT — moX
19UDR RDWCI YIYT DY WAR ATTA WT PR DMRIL
DN YODYI TINUPRD YWOINW YVOPOOYB 0T JUNR
DMREIBRRP XIR ANR TR 10X

1Ry DPYITTIONR TRBRX T VET TR FIORX M
1T 1D 0 29yn OYT 1Y PR DRT Iy
DB 7 TR FYWDWD T PREPR PR DK
DRRVORE TR W X PRSI IR IR TR X
YPOYIWLIR TR O DOYT MW DYITR IR BB

OXN TIDH IR TIPN OYT WM TRWIPLIR WT
T PN T LXOVW TIOD WT IR ORI WT W
T) RIS PN D YR WDV T TIRLON
PO XM T Y2 LEPNX D MIXIPLINDAN
JBYRIMYE DBYPIWIT AW DRI PR TRD

T PR OFPROVOINIR MT TOFN XD I 0T W 1A
TR /OYIIND XTX T P YPOYEXA WT ND opamx
TWR TR T2 TOE OFVIRVIYDII WIPTTRD T
N TTOLYWIY OYT 1PBR TR 1oem

POOURE TAYI T W LPIYRXA XWIAXWT IR
OYT AVRTIWOMN TR JLOM M2 IR WIBED X

TIPS BRI 1D PERIMYN 09

LY WT PR OTIRDSY™RP' 0T R ARTPEX W
TSUFT 1°AY2 OMIn N YRRV WT O Yoy
ANDTY XY X OTIWA LTI JYRMNMPAIWONR TN
SIYRRY DYNTIED TANT DRI XD OXN LOTMDLTR X
AT LR YN OWIRVPYDY L IVINIRWER ]V
D WHDIPATIYMIIS ND PRRBMYI 0T — TIPIY
SR n3vn

R PR DOPHXIDIWROMN DYYN yIRYLITIRYIS &
SR WP R ND TN R IR NN

LUPOYRIFTIVE DI°AYI DRI 1IN JYANINVER 7
WRILM WD PIDIRE POM/YISK PR B TUsyT
SIFLTIRD WO X LM LRMTWKRS X MOV OYT PR
TRNTPMN YVTWLOT ND AR OYT WD @Iy
YOOI WT PR PR 0N D TR

IWLIWHT WT TR OATWN T PR IYI0eR
DRI Y WTN T IIPYI 1°3¥2 DN NE ANERUEN
TPIOTYY 12 ToRPURD

937 DT PIYA DI T ARWOLMAYY V70 oYT
W VODREDOD LYY DVIRTXIRIW) Y0P, IPINTIND
TOMR X LIXTAYY (DDA WY X TN PEoa txwe
IWUIFTIFYS WT DD PHRIN NYLPIaR PR PyTD
oIIPa DD LRLYMYTY PR MM ISYLOD OYIR IR
A% T PRORWINR — TAOTING PROUUOND
ST

SYMYRRNE POR. POOMR DX BRI YOO YT
ARLOVNAYY BT DI AV WV LT — Ty
STRT FVOOIRE VI, L. ADOPIUTIDIR XD B X
TR WT PR POURET UITXRID 1T YRS
SPERPY T LAIPIWOIAIN TR DSRWIITY WP
T TP MLROXOPR IWOAFVXIWO T VORI W WA
MR TR PR OXT. JOXT O T PR 20190 YTOIRW
DT X MR PR WD YORIWOD JOR TYIPMYAWO
SIPARIN T WD YRYNPXI

"0 IWTMRIOR PR BOOORIIYED) N WH OIS
LVII/RY DT (OIVOOIPIMIN WRTIY L IOW

DAY TOTIWLIIRTWOMOORE  IPOTNT  OYT IR
AW ON TYIPLIR IR — WA WLIWE WT BaArHa
DY — MWUPR IWIE MWORE — TYSTIRT LRI SRy
SIPDORARKI R N WY

PR DYYN 0T IR OIDIWITIR ANK LTDY Y IR DR
AYYHVIXHOYD TTTINX W PR — BYYN POR N3

KD co UMD TT VT VYN 0T

BYTYN — 1983 TPIADYIPTPILYNRI e APBY9S WINIY 2




TPRY%2 TYIMIa%Ya

PINIDUR POYORERYIMPITLINYNS

“KADIMAH", 7 Selwyn Street, Eistemwick, Victoria 3185, Australia

SPWPRTPI 1D DY

PISIBONR 29D

(39) 5 “yo1

1983 TPABYIPT-IYIDPNEI

PR B OOM XTTIN T MM IWOITIRDOYN W
JIESY YIPOTIPADY N WD VY3 OY PR JUPIV T
“YIVYI IR VT UM IR PINTYX OYT O VM B
“RIPMYI OYEY TTWWTOANTAMD ¥ 8T VIV U
oyn

PR PN DT TR WP YUITNYLYD 0T o3N L0871
PRI WD LBWY WMDY ¥ O ,OYT ND T2 O
“IDRYP YR T DIDFMNI TN UIIYIW WN 510 T
YT TR TR P10 PXR U PR 2T YT
SRR D TNIMD FIWARIWIENYI. PIPPRIVITDD YOR
JPWHRTDTTT TR YPIOR

WLYN LDIPHTWOR  WT WA PR WIW
IWILEYTR I AN DOTYP IR LOYLDYIR UM
JPLYEY TORINIT X ANWDLDIND WT VI VIR

1IN PYOMRTDAINTD WYHOTTR PP WD SHY
JYRYLDID YOYSUBRDLIM WIS JUOUIOND

Y3 DI P OTIMEP D 10N AIWDIWT D
PR W ORI W IR TPNIRT B PNRY UM M
T WIMYT LLERWLYIYA YPUTIV X DMAYIOMR M
IR OUYN DIYDNIR I T IODIE oramgp W7
DORDWT DR PIRD WT DOVOTMEDN [YVYIRD

TP O¥N NYOTIRT WA WMITE WT T M
TIAMRS FUOIPD T WL IR HD W NoYoRa Y
TR W OLNE TYmYY 8O LNUND YUK T JUYRARA
WONPYR P YD

x®

PR YOOI JTUIYYTYI YPUTIBRSWD T 1O
JTID oYUM PR DTPYIIV WPITITHEON X B I
2°0KUD X O¥N ARIPOD TR IPUROTIX ST 1IN W8P

SYRR PMTEIWANR VMXD AARDTIN P URT SR
ATINH0 TR VRDI'T 17K TT KT T IR L3P
SR YR PR PR O¥T DN LMD WHITINTRYT & M
JO3

DOYUTYALYPLIN LXDTW TT VR PpTInR

B DY D TR R BXP DYT IPYURRD OXT
“APIVWYIY 7T VMDY VY3 DY OMPIYSPIM T I
SIR WPIRPTIPRR WD PIIVEIT PR ¥aLIN LyaRd Yo
JOYWY

TP IRYPIEID T IVIVIDTI T LT YpTWNR
LWy VM MW OPIRXPRTYY v S vl N

TTOUYT USYN T
...DIXD

SHTID R N — PYIV IIVYOHRINLIR 23PN
M — W WPTIYAYY R PT IR Woya HLMToam
1275 o X

JAYBIN PYP NYRIN DD — TIT0IRNYT

YDA OYT 1PYLDES TR JYDIPOINT M1 1oym
1B IPIWWONR  MOTYI"MO T YN 1Y IITOMN
fa el

WD BYT TIWORD YOUYN TYPIRTYI I3V 08T
W N LY YIEYERPY PR LSTIR? 1TV 1D WM
7O PR LYYN WT NO YO0 HPLY X 198D vy
ATWT 0T T VDD T BYYN WT PR O1ap? 1y
=5 WD TN LLYYN WT PR DIXIIPA DA Y yohyn
Y3 Y DT DYLIYDIMD WKW T v Ty ya
¥ — VIYN YT MR NT X YUY B VY ¥ vy
mP ¥ 1287 UYN VYN YT X NIVA ¥ T jayasy

“POYN ¥ IRD XM JTHODT YPIIOMINXR X PR Py
OEN ,DPYRIRD X TOORIEN PPPMMME P ARAIPuIN
DYT O JAWN PWIINR MR THD WM P unys
TP Oy YR HSIPUEYA PUTADMIR R M OW Ypxw
=92"MI0 LYN YOLIM IR R IR WHTIMWND
SPOYD TWIIND ND ATBITW 1N WARYWD M0

TR WPIOYED IYDUDRDIOM ND TIRIRID Yo
SYBY T IX LJJINR WD OWBOPY YL
DY DIAPOID WT WIS JIVAR T 80K WP YouRn
JAMLY LAITRIMR

79N VYYPTYIDMR 21D 1IN YOLIN uvpRy 01
DYPRRTPIVRDMR T 18 1P (2 A1WIPD) YEEPWN PR
=M yayyLIEY T M) ANDM WOphLILY YWY o
ATINABED WHTTITOD WT WLNR T LIBYI 30
AITNPIYD IBDWD KOTYD T O¥N IWIRIP YR 1D
(YOYIB RMIRY

JVUPYTYI VT TORY PR WY vOYOY XTym 1
TR O¥T X TR OYLM PR IIPIDDMR 1YY PILyn
PIRLNESDYY T MR XD yoyLITIIN We
SN YT TIPRYI 1B AWEIT 0T W ad PR mmd
KD DIYDLYI VIWN VORI O¥T YILYN TNT YN0

1 B7TPN — 1983 TPIBYEPTPIOPNEI e WBYIS WIMNIYN




With Compliments from M. RECHT ACCESSORIES

DEL MONTI TR
SUITS Tailors’ Trimmings

Makers of Fine Quality
Men’s Suits

*

Head Office 154 HIGH STREET,
PRESTON 3072.
TELEPHONE 44 0567

DEL MONTI SUITS DEL MONTI SUITS
200 Whitehorse Rd 1297 Nepean H’way

Blackburn Cheltenham 2 1 DERBY STREET
DEL MONTI SUITS COLLINGWOOD
¥ Deinc: Phone 419 9411

With compliments from

Dalkeith
Productions
Pty. Ltd.

SSTEWART STREET
RICHMOND, VIC. 3121
Phone: 42 4163

MORRIS GUTHRY &
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